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Chapter I General Provisions

(H#Y)
(Purpose)

F—a  ZOERIL SAERE. SERSEOMORIERGIE BTN D Z L&A
AL L, st RGN LB R/ NROE T LTS Z L1k, ARG 0E
7R3 A N FR D E UL E BRSO L R Z 202 L, &> TEERINEC O
B e R EDLEEEMD & L BICHPERFORELRBERICTETH L2 AL
T2,

Article 1 The purpose of this Act is, based on the freedom of foreign exchange,
foreign trade and other foreign transactions, to enable the proper development
of foreign transactions and the maintenance of peace and security in Japan and
in the international community through the minimum necessary control or
coordination of foreign transactions, and thereby to ensure equilibrium in the
international balance of trade and currency stability as well as to contribute to

the sound development of the Japanese economy.

w4 HIBR
Article 2 Deleted.

H=5 HIBR
Article 3 Deleted.

HUS HIER
Article 4 Deleted.

(i FH 4 )
(Scope of Application)

B ZOERT. AN ELL2FBTzA T 2EAOREE, REA, EHAZ
DM DOPEFHEE D, SMEIZIB N TEDIENDOMEITEBEIZ OV T LTI bE T
Do AHWNIEFTZAT HAXITZEORIEAN, EHAZOMOUEEED, SEIZEBW
TEDNDWMEITIEBIC OV T LIATAIZOWTY, FAfkE T 5,

Article 5 This Act shall also apply to acts carried out in a foreign state by a
representative, agent, employee or other worker of a juridical person having its
principal office in Japan with regard to the property or functions of the
juridical person. The same shall apply to acts carried out in a foreign state by a
person having his/her domicile in Japan, or by an agent, employee or other
worker of that person with regard to the property or functions of the person.

(E#

(Definitions)



FRNSg ZOERNITZOEEICE S MFICRBN T, ROK S8BT 5 HFEOERIT,
BEUEFIZEDDH EZAHITLD,

Article 6 (1) In this Act or orders based on this Act, the meanings of the terms
listed in the following items shall be as prescribed respectively in those items.
— DRI LiF, AN, deipE, WE, DN R OMBEES - REEEE T TED D

ZOMBEDOREZV D,

(1) The term "Japan" shall mean Honshu, Hokkaido, Shikoku, Kyushu, and
other dependent islands thereof specified by Ordinance of the Ministry of
Finance and Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

= DAED &iE KLU O AN S,

(i1) The term "foreign state" shall mean the area outside Japan.

= IRMEE) Lid. AAMZHEALTEEZY ),

(iii) The term "Japanese currency" shall mean the currency denominated in
Japanese yen.

mo TAEEE] &iE, AREUSAOBEEZ N D,

(iv) The term "foreign currency" shall mean any currency other than Japanese
currency.

T UEEHE) LiE, BRNICEFRXIEFTZA6 T 2 BRAKROKBNICET D EG
a3 DIENEZ WD, HFEEZEORMNOIE, HIRFTE OMOFBEITIT, EE
EREHER S DL LELIIDDLT, ZOELLIHFEMBIEICH HHEITHNT
bEEE & AT,

(v) The term "residents" shall mean natural persons having domicile or
residence in Japan and judicial persons having their principal offices in
Japan. The branch offices, local offices or other offices in Japan of non-
residents, irrespective of whether they have legal representation authority,
shall be deemed to be residents even if their principal office is located in a
foreign state.

N DBEEEE] L. BEFEUSSOBARAKRTEANZN D,

(vi) The term "non-residents" shall mean natural persons and juridical persons
other than residents.

£t IXHRTFER LiF RIZEBIT b0z,

(vii) The term "means of payment" shall mean the following.

A SUTH. BUFARE . /AR K O

(a) Banknotes, government money bills, small money bills, and coins

7 NIFE RITNIFE ST, ) o BEFB. BERELKOERR

(b) Checks (including traveler's checks), bills of exchange, postal money
orders, and letters of credit

N GEER, EFHEESTOMoOY GBS HIZREWT [REES] L), ) I
B TTIE (BmE, BRI FIEZE OO NORMFIZ LS TR 5 2 &7
TERWHEZWS, ) IZEV AN ST DM ERALE TH ST, ARFET
ZEOEMAMTOIIDTEDITHENT LN TELH0 (LD ORDLL



BEOZNELAPLTVE LD L LTHESTEDD HDIZRD, )

(c) Proprietary nature inputted in vouchers, electronic equipment, or other
objects (referred to as "vouchers, etc." in Article 19, paragraph (1)) by
electromagnetic devices (meaning electronic means, magnetic means or
other means that are imperceptible by humans), which may be used for
mutual payment among unspecified or many persons (limited to those of
which the status of use is specified by Cabinet Order as approximate to
that of a currency)

= AXFellBT5bDICETLIHEDOLE LTHAITEDDHD

(d) Those specified by Cabinet Order as equivalent to those listed in (a) or (b)

IV TR SRR b, AANEIREE OMIEE O FEALO WD AT b, ShE
HEAZDLOTRRIN, UIAEIZBWTHOTEOIZHEHT 52 & D TE 5 A
FB (KBEBELZER, ) 2019,

(viil) The term "foreign means of payment" shall mean a foreign currency or
other means of payment (excluding Japanese currency) which is denominated
in a foreign currency, irrespective of the unit of the currency, or may be used
for payment in a foreign state.

Ju HIER

(ix) Deleted.

+ TE&RE] X aoie, E05e0Me, WEL T RVWeREOMme s =
THMELE T oW E 5,

(x) The term "precious metal" shall mean gold bullion, gold alloy bullion, gold
coins out of circulation, or other objects principally made of gold.

+—  TREFR) L, FEABITINTWD R EERMbT, AfF, &, B H
BOFy, ANMEXNIRNITE T 2R 2 b5 2 25EF . EAx, EEGER, RYFE0R,
FRMERESS . FIAL, Bl HRE. FIALG ISR 2 DM 2 3L B I T 5 AR IFREE &
LTHEBTEDDLHDEN I,

(xi) The term "securities" shall mean public bonds, corporate bonds, shares,
equity in investment, certificates granting rights to public bonds or shares,
bonds, treasury securities, mortgage securities, profit certificates, coupons,
dividend certificates, renewal coupons or other securities or certificates
specified by Cabinet Order as similar thereto, irrespective of whether they
have been materialized or not.

+= TAMERES) L, AAEICBW TS AR 2T 5 2 &N TE ks FANEwE
HHOTRRINDASRZEZ VD,

(xii) The term "foreign securities" shall mean securities receivable in a foreign
state or securities denominated in a foreign currency.

+= TEME) LiX. EWITEE. YETEE. R TS, WATHE ., RERGES LY
R E R A NS B, AFLE OMIZIR Y AT 5 &R EME TS S ICHEIT 6T
WRWHDEN S,

(xiii) The term "claims" shall mean time deposit, current deposit, special



current deposit, deposit at notice, insurance policies and current account
balance, and monetary claims arising from loans, bids or other reasons,
which are not listed in any of the preceding items.

+0U TeiE R L. ARpEa B E (B =R
T) B A HICHET AT UANT o TEE] (BB TEDLHDERL,
UTFTZDOFIZEBNWTHL, ) . FAFGEE -+ ZHICHET 25T VAT ¢ 7 HS|

(BB TEDDbDERLS, ) KORSH/NHE =75 v [THE T D S E @ s i
B BWTIT O D RIEE —+—HICHET 2857 VAT 0 TEGNIIHET 2 Bl
ZOMINHIZEHT MG E L TR TED DIWMENIIHRLEEZ NS,

(xiv) The term "futures contract on a financial index, etc." shall mean a
contract pertaining to market transactions of derivatives prescribed in
Article 2, paragraph (21) of the Financial Instruments and Exchange Act (Act
No. 25 of 1948) (excluding transactions specified by Cabinet Order;
hereinafter the same shall apply in this item), over-the-counter transactions
of derivatives prescribed in paragraph (22) of said article (excluding
transactions specified by Cabinet Order) and transactions similar to market
transactions of derivatives prescribed in paragraph (21) of said article, which
are carried out in the foreign financial instruments market prescribed in
paragraph (8), item (iii) (b) of said article, or other transactions specified by
Cabinet Order as transactions similar thereto.

+H  TEW] L. BB, I FELR OGRS OMEHE Z(LIKT 5 REE LA O )
FEZ NI,

(xv) The term "goods" shall mean movables other than precious metal, means of
payment, securities or other certificates embodying claims.

TN TMEE] LiE, e B, Bt G B2 AORITICRET DD
EEUMEZV D,

(xvi) The term "property" shall mean property including those prescribed in
items (vid), (%), (xi), (xiii) and (xv).

2 EEFEIFEEEFEOXBIZHATHRWGEGIZOW TR, MBEREDEDL EZA

N

(2) In the case where it is not clear whether a person is a resident or non-
resident, the Minister of Finance shall decide it.

(ShE 240 55)
(Exchange Rate)
FEak MBREIL, AHNEE O RKEESE 2B & O E R O A @R IS5 5 #
ENERBRGZED, ZNEER"TH5H0ET 5,
Article 7 (1) The Minister of Finance shall determine and publicly notify the
basic exchange rate of Japanese currency and the arbitrated exchange rate of a
foreign currency to Japanese currency.

2 MBREIL, ATEOBEIC LV AREEOERBEINEZR BTG ZED L) L5 LE



T, WEROARZGRTNITR 520,

(2) The Minister of Finance shall, when he/she intends to determine a basic
exchange rate of Japanese currency pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, obtain approval of the Cabinet.

3 WEBRKEIL WA FEROTBHEREOHELHT L2 LI2XD . ALEEOH
EABHGORZEIIEDLH LD LT D,

(3) The Minister of Finance shall endeavor to stabilize the exchange rate of
Japanese currency by taking necessary measures such as the buying and

selling of foreign means of payment.

(EEDFEE)
(Designation of Currency)

FINK  ZOEROEM 22T 2 G| XAIAT AR 28812 K530 E GUHA XUT A
DZEEVI, LLFFEL, ) X, MBEREOHRET L EEICLVITOR TN LR
AN

Article 8 Payment, etc. (meaning payment or receipt of payment; the same shall
apply hereafter) in currency pertaining to transactions or acts governed by this
Act shall be made in a currency designated by the Minister of Finance.

(B 512 0 FEH 5 1)
(Suspension of Transactions, etc. in Case of Emergency)

FiLg EBREIL. BEERFEOFFICLMREMMLR HOTLEITB N T, BN
NHDHERDDHEXIZ, A TEDDHEZAICLY, A TEDDHIHMAIZEWT,
ZOEROE M 22T DRG], TR IIBEDE L ZMTHI ENTE D,

Article 9 (1) Where a drastic change has taken place in international economic
conditions, the competent minister may, when he/she finds it urgently
necessary, order, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the suspension
of transactions, acts or payment, etc. governed by this Act within the period
specified by Cabinet Order.

2 FIHHEOHEIC IV MT 2FILIE, ZOFEIEORE TIZZOERICE VRO LT
LXEARFREE T 2D TIERL . ZOEFIRIC KD OBIEIL, Bis TED S H
FNICIES Db D ET 5,

(2) Suspension ordered pursuant to the provisions of the preceding paragraph
shall not make payment that has been authorized by this Act up to the
suspension impossible, and the delay of the payment due to the suspension
shall be limited to the period specified by Cabinet Order.

F_E BPEOEMERERZEDOMTFEOT-HDOHE

Chapter II Measures to Maintain Peace and Security in Japan

Ftk BOREOVRMEOZEOMFFOTZDRICHEND D L E1T, MW T, it



JIGHEE (ZOHOBEIC L DMEREICESEEZBREICLVITON D HE+IREE—
I G el S A NI S et S RS I S TS RS N SR i T S VAN
FUHNEFE -HEOFE L+ ROBEICLLHES VD, ) Z#T RS LE2RE
THZLENRTES,

Article 10 (1) The cabinet meeting may decide to take countermeasures
(meaning measures pursuant to the provisions of Article 16, paragraph (1),
Article 21, paragraph (1), Article 23, paragraph (4), Article 24, paragraph (1),
Article 25, paragraph (6), Article 48, paragraph (3), and Article 52, which are
taken by the competent minister based on a cabinet decision pursuant to the
provisions of this paragraph) when it is particularly necessary in order to
maintain peace and security in Japan.

2 BUMNIE. RTE ORI EICEDS X FHEOMICHE 25 U256 100, Sad i E
ZELTHND ZHHALUNICESITHE L T, Y EEZ#E L Lico>nTHE
BOERBERO 2T NILZR B, 72720, EEPHAESFO%RE RGBSR S
NTWALEEITIE, ZOBRKVICAEINLESITBWT, EHONIZ, EOEBEK
DHIRFHITR B2,

(2) Where the government has taken countermeasures set forth in the preceding
paragraph based on a cabinet decision set forth in said paragraph, it shall
submit the implementation of the countermeasures to the Diet within 20 days
from the day when it took the countermeasures in order to seek approval of the
Diet; provided, however, that where the Diet is in adjournment or the House of
Representatives is in dissolution, the government shall promptly seek such
approval in the Diet first convened thereafter.

3 HUFIE. ATHOGEIZE W TARKBORRD H O & T L, HONIT, Yokl
BE2RET SERTIER B2,

(3) When a resolution of disapproval has been made in the case referred to in the
preceding paragraph, the government shall promptly terminate the
countermeasures.

Bt+—% HIkR
Article 11 Deleted.

B+ % HIkR
Article 12 Deleted.

B = HIFR
Article 13 Deleted.

Bk HIR
Article 14 Deleted.



BHAL HIFR
Article 15 Deleted.

B=E XFE
Chapter III Payment, etc.

(4 5)
(Payment, etc.)

FHARNE FEBREIE. BOED MR LR MO EBRK R A MEIBITT 2720
VENH L RO DL L, EHEERMOZOOEBEN LGS NICENEE L THFSGT LT
DFHCE N DD LR D & & THE KRB -HOBRIREN M ThNT & & T, YU
KANVEDR, T RO RN B FF A ITKRBE 2T 2 /B2 LT I T4
IR DX ETHLIGARERE, BIATEDDH EZAITLD, RO BHE~MIT T
XhE L LD T AREEE L IFFEREENIFEEEZT EOMTXHELLL) &
THFEFICH L, YL I EICHONWT, FA e85 2T o220
TE %,

Article 16 (1) The competent minister may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, impose the obligation to obtain permission for a payment or payment,
etc. on a resident or non-resident who intends to make a payment from Japan
to a foreign state or a resident who intends to make a payment, etc. to a non-
resident when the competent minister deems necessary for the sincere
fulfillment of obligations under treaties or other international agreements
which Japan has signed or when he/she deems particularly necessary to enable
Japan to contribute to international efforts to achieve international peace, or
when a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph (1) has been made,
except where the payment, etc. pertains to a transaction or act for which the
obligation to obtain permission or approval is imposed from the same
standpoint as the above.

2 AIEICED D LA DIEN, EBREE. A EOEEIN S OB 2 a4 5 72 D Fr
BN DD RO DL LS, SN, RENPLERNEE TOREIZLVFFTEZ
i, BHLLITmHET2REPBR SN, IFFAE LUIRRB L Z T 285 2k T
HIEMTEDLZ L LINTVWAIEGI IIITAIRL XL TH LA EZRE, AT
EODHEZAIZEY, KEPOHESMITZZIAE L LD T oFEEEEL IR
FE UIFFREFICH LTI E L LD ETFEEFRICH L, 2 bDIHITHONT,
A EZ T ORBERTLILENTED,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
competent minister finds it particularly necessary for maintaining the
equilibrium of the international balance of payments of Japan, he/she may
impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to make payment from Japan to a foreign state or a
resident who intends to make payment to a non-resident, the obligation to



obtain permission for such payment, except where the payment is payment
pertaining to a transaction or act for which the obligation to obtain permission
or to give notification is imposed or the obligation to obtain permission or
approval may be imposed pursuant to the provisions of Chapters 4 to 6
inclusive.

3 RILHHICEDDHAEDIED, FHREIZ., ZOEEITIZOERIZESmBOH
EDMERRFNZ K DTDNEN DD LR D L &1, YL SHEN, WENLEFHAN
EETOHREICLVFAZZT., HALTEHETHIRESHE I, TFFAIEL<
KRB EZ T DRBERTHIENTEDL I L EEINTWDEGI XIIITAITR D
HETHOGARERE, BATEDD L ALY, KOO ESMIT I HE L X
D& T HEEERE LIIEBEREXITHFFEEE L OB TIHELZ L L) &5 EAH
Zxt L, MK XTI FITOWT, SFA A% T 08B AR T L2 LN TE D,

(3) In addition to the cases prescribed in the preceding two paragraphs, when the
competent minister finds it necessary for assured enforcement of the provisions
of this Act or orders based on this Act, he/she may impose, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, on a resident or non-resident who intends to make
payment from Japan to a foreign state or a resident who intends to make
payment, etc. to a non-resident, the obligation to obtain permission for the
payment or payment, etc., except where the payment, etc. is payment, etc.
pertaining to a transaction or act for which the obligation to obtain permission
or to give notification is imposed or the obligation to obtain permission or
approval may be imposed pursuant to the provisions of Chapters 4 to 6
inclusive.

4 FIZHOHEICLIVF A ZZITL2EBEZRT LI LN TELI LE SN IEI
ODNWTINODORED LN EOKEIZ L VFFAI 22T 2B PBE SN HGEITIE. Y4
BXIEELELDETHHIL, B TEDDLEIAICLY, S U EOHEIZLD
TFAORFEEHE T LN TE D, ZOHAICBWT, EEREIL, YiLHiEC
BRI FEIZOWTHAIZZ T OB G MR T LI L LR OTFEFLIEBEL T, #F
AT onEIaHT 56D LET 5,

(4) Where the obligation to obtain permission has been imposed with regard to
payment, etc. for which the obligation to obtain permission may be imposed
pursuant to the provisions of the preceding three paragraphs, pursuant to two
or more of these provisions, a person who intends to make payment, etc. may
also, pursuant to the provisions of Cabinet Order, apply for permission
pursuant to said two or more provisions. In this case, the competent minister
shall decide whether to give permission by taking into consideration the
circumstances that have led to imposing the obligation to obtain permission for
the payment, etc. pertaining to the application.

5 ZOFEBEXIIZOIERICESMFTOREITEID | WG UTITHEITI 2 LICH&
PP L3RR L2, TEHZT28EBEPREINATND LEIE, BT TEDD
A abRE, YUkl L3RR EZZ T VT, XY /mEtia Ly Y izis|



XATAT#ITAR D S FEZ2 LTI B auy,

(5) When a person is obliged to obtain permission for or approval of a transaction
or act or to give notification of a transaction or act pursuant to the provisions
of this Act or orders based on this Act, he/she shall not make payment, etc.
pertaining to the transaction or act without obtaining the permission or

approval or without giving notification, except for cases specified by Cabinet
Order.

(GHE DO HIRR)
(Restrictions on Payment, etc.)

FHAFOT FBREIL AERE-HOBEIZ LV T 22T 08 2R LTIESGAIC
BT, YL 22T D /EDR SN L E L YL T 22 T RN TIT 278N
BOFHEOBEIC XD TR 2520 2 BB DR S T S E L Y%7 & 2 T 720 T T
IBENDRDH D ERBDODHEXX, TOFICK L, —FLUANOHIMZIRD . KL 64
E~mF 7238 (17 (R171E (BRI ARNEERELTLE) HRE—H 12
HET 817205, UTHELT, ) ZOMOBS TED D% (LI TE17%)
LV 9, ) XTEEBEIESE (BRRFICHET2ER Rl +—FIEEE L+
) BORFEZHICHET 2EEBEELE V), TR, ) 279 #FHSIT X
DTEINDbDERS, ) KOBEEHR LIFFEEH L OMTT 2 30% BITEXITE
SBEEL DT O ARG ESDTEINL2BDZOMBETED D b DERS, ) I
DNWT, ZOREE L IX—HMAZEILL, IEATED DL L ZAICLVFFaT 257
LRBEHTHENTED,

Article 16-2 Where the competent minister has imposed the obligation to obtain
permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding article,
when he/she finds a risk that a person who has made payment, etc., for which
the obligation to obtain the permission is imposed, without obtaining the
permission will make payment, for which the obligation to obtain permission is
1mposed pursuant to the provisions of said paragraph, again without obtaining
the permission, he/she may, for a period of not more than one year, prohibit the
person from making, in whole or in part, payment from Japan to a foreign state
(excluding payment through exchange transactions carried out by banks
(meaning banks prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act (Act
No. 59 of 1981); the same shall apply hereinafter) or other financial
institutions specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as the "banks,
etc.")), or fund transfer business operators (meaning fund transfer business
operators prescribed in Article 2, paragraph (3) of the Payment Services Act
(Act No. 59 of 2009); the same shall apply hereinafter)) and payment, etc. made
between a resident and a non-resident (excluding payment, etc. resulting from
exchange transactions carried out by the banks, etc. or fund transfer business
operators, or other payment, etc. specified by Cabinet Order), or may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on the person, the obligation to

10



obtain permission for such payment and payment, etc.

(SRATH DMREFE)
(Confirmation Obligation, etc. of the Banks, etc.)

FHtk MITHIL. TOBEOILEN, OB FITHT 53 FEONTHIZ
LeWnWZ & XIFROKF I 2 X EIZEY T2 RO LN HGEITITY
WZEDDEMZ A TNWD Z & AR LI TRITIIE, YilE & Ya% i
D 2G| 21T O TUTR B R0,

Article 17 The banks, etc. shall not carry out exchange transactions pertaining

bE%Y
%A
s

(ZFR

N

to payment with a customer unless they confirm that the customer's payment,

etc. does not fall under any of the payment, etc. listed in the following items or

that the customer's payment meets requirements prescribed respectively in the
following items where it is found to fall under payment, etc. listed in those
items.

— FHARFHEENIOLE CHETOREICL Y TR 22T BB I N L F
YA 22T TnAsZ &,

(i) Payment, etc. for which the obligation to obtain permission is imposed
pursuant to the provisions of paragraphs (1) to (3) inclusive of Article 16:
Obtainment of the permission

=R EHXIE CHOBEIC X O AT /BRI E K
ICHET DEARMGNIARD AT HLFFAI 2 Tnbd 2 &,

(i1) Payment, etc. pertaining to capital transactions prescribed in Article 20, for
which the obligation to obtain permission is imposed pursuant to the
provisions of paragraph (1) or (2) of Article 21: Obtainment of the permission

= ZOM I OIEREITZ OIERICE S m OBUEIC LV IR L KR E T,
XiFatH 2T 2 ZHEDMRS NG UIITRD 5 BEA TED D b DI D %
URZFF A L3RR Z 2, TUHBHBEOTEOFHi47w T LTS 2L,

(iii) Other payment, etc. pertaining to transactions or acts for which the
obligation to obtain permission or approval or to give notification is imposed
pursuant to the provisions of this Act or orders based on this Act, which is
specified by Cabinet Order: Obtainment of the permission or approval, or
completion of necessary procedures after the notification

(MERBD T8 DI IEHE B L)
(Rectification Measures, etc. for Confirmation)

B0 WHEKEIX, SITERIMFORTEIGER L TEOBMED X EIHRD A
BB 2TV, ITOBENRH H LR D & &1, YSITFICH L, FHEOM
RREENATONDTODHEZEHZa2mT DI LINTE S,

Article 17-2 (1) The Minister of Finance may, when he/she finds that the banks,
etc. carry out or are likely to carry out exchange transactions pertaining to
their customers' payment, etc. in violation of the preceding article, order the

11



banks, etc. to take measures to ensure that confirmation set forth in said
paragraph be properly obtained.

2 WBXKEIX AEOBEICL 2B EEITHEICH L TTO2HAICBWVWTRERDH D
ERRODL L X T, FHOHEEN L HNDETOM, YBaRIT5 I3 LANE ARSI
RDEF ORI L IT—HOEF 2 U, U YREIRITH O YL 3R O NEA 2 il R
THZENTED,

(2) When the Minister of Finance finds it necessary in giving banks, etc. an order
pursuant to the preceding paragraph, he/she may order the banks, etc. to
suspend, in whole or in part, business pertaining to foreign exchange
transactions or may restrict the content of the business of the banks, etc. until
measures set forth in said paragraph are taken.

(BeBEZE ~DOMEH)
(Application Mutatis Mutandis to Fund Transfer Business Operators)
FHERo= i _ROBEIX. BeBEIZESE N L ORBK O FIR D WG 217
PGB OWVWTHET 2,
Article 17-3 The provisions of the preceding two articles shall apply mutatis
mutandis to cases where fund transfer business operators carry out exchange

transactions pertaining to payment, etc. of its customers.

(BATH DR NHEREZHF)
(Obligation of Banks, etc. to Identify Customers, etc.)

BN SRITHEIL. ROKZITHIT 2K & AR BIMNE A~ 72 380 TR EEE
EDITT 5% (MEBMENIIFBFEETHLIGEEZR, ) ITHRD2 BB (B
BCED D/NBBEDSHL NI FIR D b DO &R, LT TRERRFRGT &
9. ) EATHOICEE L TIE, UEEEICHOWT, BHRGHFIEORR 22T 5 HiET DM
DMBEE T TED D FIEIC LD LUEEFICED DL HFE (LLF IRARKFEFHE] LW
9. ) OfERR (BLF TARAMRR) D, ) ZITHLRITAIER B0,

Article 18 (1) In carrying out exchange transactions (excluding those pertaining
to small payments or payments, etc. specified by Cabinet Order; hereinafter
referred to as the "specified exchange transactions") pertaining to payment
from Japan to a foreign state or payment, etc. to a non-resident (excluding
cases where the customer is a non-resident) with customers listed in the
following items, the banks, etc. shall confirm the matters prescribed
respectively in those items (hereinafter referred to as "identifying matters")
regarding the customers by means of receiving presentation of their driver's
licenses or by other means specified by Ordinance of the Ministry of Finance
(hereinafter referred to as "identity confirmation").

— HARAN K4, FEX3ERT (KBRNICE UTEFR A/ L22WAE AN TES T
EDDHDIZHHOTIE, MBESTTEDLHHHE) MOVAEFHAR
(i) Natural persons: Name, domicile or residence (or matters specified by

12



Ordinance of the Ministry of Finance for foreign nationals who have neither
domicile nor residence in Japan who are specified by Cabinet Order), and
date of birth

=N AR OEET D FEB PO R H

(ii) Juridical person: Name and location of principal office

2 HYUTEIL, BEOARANMEREITOHEICBON T, SHOREENYZESALOTZDIC
FEE RIS 24T 9 & & Z OMOYEEITE & DR THUZRE ARG OfEIZ Y 722
TWOHARAPYFEBE L R D L& REICHET 256 2R<, ) 13, YEE
DARNFETBIZIN A, YR ELABRS I OMEIZSB 7= D>THWHHAN (LT ZDOFHRLETR
ZIZBWT MEEZE] L), ) 120 ThH, KAAMREZITORITIZRE 20,

(2) In obtaining customers' identity confirmation, in cases where a representative
of a corporation carries out the specified exchange transactions on behalf of the
corporation or where a natural person actually responsible for specified
exchange transactions with the banks, etc. is not the customer itself (excluding
cases prescribed in the following paragraph), the banks, etc. shall also obtain
such representative's or natural person's identity confirmation (hereinafter
referred to as the "representatives, etc." in this and the following article) in
addition to the customers' identity confirmation.

3 BEMNE, HFALFIER, AORWERISUIMHIEDOMOBSTTED LD TH
D8I, MaxlE, 5 AILIE, A D 72 WAL T 2 OO Brs TESD 5
b DODTDITYZATHE L O THICRERA B IG I OEITE 22TV DL HARANECBE
LRI LT, BH—HOBELHEHT 5,

(3) Where a customer is a state, local government, association or foundation
without juridical personality or other type of entity specified by Cabinet Order,
the provisions of paragraph (1) shall apply, deeming a natural person
responsible for Specified Exchange Transactions with the banks, etc. on behalf
of the state, local government, association or foundation without juridical
personality or other type of entity specified by Cabinet Order to be a customer.

4 BE (AEOHEICLVBE LA RINDARANEGL, LTRILT, ) KOREHE
ST, SATENARNFERZIT O HAICB W T, YIS I LT, BE I ESE
FORNFEFHEZBHOTIT RO,

(4) Where the banks, etc. obtain identity confirmation, customers (including
natural persons who are deemed to be a customer pursuant to the provisions of
the preceding paragraph; the same shall apply hereinafter) and
Representatives, etc. shall not disguise their identifying matters to the banks,
etc.

(HITEDORE)
(Discharge of the Banks, etc.)
FHNGOZ SATEIT. BE UIAREENFE RG] 21T 9 BRICRAfERIZIS U
N E EIL, YR SUIRERFEN NS T D E TOM., MikFrE &G HR
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LEBOBITEIELZ LN TE D,

Article 18-2 When customers or representatives, etc. refuse to provide
identifying matters in carrying out the specified exchange transactions, the
banks, etc. may refuse to fulfill the obligations pertaining to the specified
exchange transactions until the customers or the representatives, etc. provides

such matters.

(AR NFeRFLER D IERR R %)
(Obligation to Prepare a Record of Identity Confirmation)

FHNEFO= SITFIT. KAAERLITOLGEITIEL, BEHIZ, MBEATTED L L
(R0 ARANFEFHZ DO A N Fa'ﬁ?“é%%ﬁk L’CE@‘ é TIE D HFIHIT
B4 ohtdk (LLT DRAMERRLER] W9, ) ZERL2RTNER B0,

Article 18-3 (1) The banks, etc. shall, when they have obtained identity
confirmation, immediately prepare a record of the identifying matters and
other matters specified by the Ordinance of the Ministry of Finance as matters
related to the identity confirmation (hereinafter referred to as the "record of
identity confirmation") by means specified by the Ordinance of the Ministry of
Finance.

2 HRATEIT. AANRERRE T . FREABRGINET LERZDMOMBE ST TED D
B2 6, BEMRAE LTRSS 220,

(2) The banks, etc. shall preserve the record of identity confirmation for seven
years from the end of the specified exchange transactions or other date

specified by the Ordinance of the Ministry of Finance.

(AR NS OA N RBRE SR DVERL D 72 6D D SR IEHE )
(Rectification Measures for Identity Confirmation and Preparation of a Record
of Identity Confirmation)

FHNEOMN  WEKEIL, éﬁﬁ%%)‘i%ﬁ?%ﬁeﬁiél WAL TEFNEE -EHNLE =
FOXITATSEFE —HA L L i%iiﬁ@ﬁﬁ E L TWD LD LR, YT
BT L, UREREZRETDTEOIIKERFELZ LIS xmT 2 N TE
Do

Article 18-4 When the Minister of Finance finds that the banks, etc. violate the
provisions of paragraphs (1) to (3) inclusive of Article 18 or paragraph (1) or (2)
of the preceding article with regard to specified exchange transactions, he/she
may order the banks, etc. to take measures necessary to rectify the violation.

(BeBEEL ~OHEH)
(Application Mutatis Mutandis to Fund Transfer Business Operators)
FHHNEFOL FHNKNOHIRE TOREIT, EEBEERDFEHRIGI 21T 2%
BICHOVWTHEMT %,
Article 18-5 The provisions of Article 18 to the preceding article inclusive shall
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apply mutatis mutandis to cases where fund transfer business operators carry
out the specified exchange transactions.

(AL FB % Ol tH )
(Import and Export of Means of Payment, etc.)

EHILg MBREIR., ZOERXILI OERIZEES < fmn OBLUE Offe 5272 Eii & X 5
TCDMENDDH LB DL & XL, IHFBE GEARE-HELZNTEIT 5L FE
MATT SN TWADREEEZ ST, ) EitFEmH L, XIIBMAL XS & T 5 FEE
SOFFEREFICR L, BIRTEDDHEZAICLY, HFAEZZTIEFEHRT L LN
TE 5,

Article 19 (1) When the Minister of Finance finds it necessary for assured
enforcement of provisions of this Act or orders based on this Act, he/she may
1mpose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to import or export means of payment (including vouchers,
etc. in which means of payment is inputted, which is listed in Article 6,
paragraph (1), item (vii) (c)) or securities, the obligation to obtain permission.

2 WMBREIL, ZOERELIEZOERICES i OHEDOHEIERERZ X5 -
DOMEND D EFRO D & & XEBRI O L ITBEEDOLZE X HERFT 572Dk
IR LH LRDDH L XL, HEEBEATL L UIWMAL XS &1 5 FB4EE UIHE
FEIZH L, BT TEDDE ALY, A aX T o8 BERT LI LENTE D,

(2) When the Minister of Finance finds it necessary for assured enforcement of
provisions of this Act or orders based on this Act or when he/she finds it
particularly necessary for maintaining equilibrium of the international balance
of trade or stability of currency, he/she may impose, pursuant to the provisions
of Cabinet Order, on a resident or a non-resident who intends to import or
export precious metal, the obligation to obtain permission.

3 EEHEUIEEEE T, B —HIIHET D FEUTGERA L T EL R &
L. XFHAL LD E95 & &1F, YUl FE I YA L < X &SR O
AT A D ZHOBEIZES S M TOREIC LV MFEREOFHFAI 2% T2 bDTH
LHEEDMBETEDLIGEZRE, B TEDDLLEIAICLY, HOENLTH, 4
i SUTEA DNE . RAT ORI 2 OO B TE D 2 $H 4 M RE IS 0 72
T B0,

(3) When a resident or a non-resident intends to import or export the means of
payment or securities prescribed in paragraph (1) or precious metal, he/she
shall notify in advance the Minister of Finance of the content of the import or
export, time of the import or export, and other matters specified by Cabinet
Order pursuant to the provisions of Cabinet Order, except cases where the
import or export of the means of payment or securities, or precious metal has
been permitted by the Minister of Finance pursuant to the provisions of an
order made pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs and
other cases specified by Cabinet Order.
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FEUE BEARRG|%E
Chapter IV Capital Transactions, etc.

(BAIG| DEF)
(Definition of Capital Transactions)
oS BARIGI &I, WICBT 2RI UITR (B +AKE—HAZITBIT5 b
DT O FISHE HICHE T D2 NEEKEFEICHY T 2178 2R<, ) 2\,
Article 20 The term "capital transactions" shall mean the following transactions
or acts (excluding acts that fall under inward direct investment, etc. prescribed
in Article 26, paragraph (2), which are carried out by those listed in the items
of paragraph (1) of said article).

— JEEE LIHFEEE L OMOEERKN (EHRHERN., #He, HITE&RKE D
fZNBIZEHTLHDE LTHATED D bOE Gy, HMS, REH HELOE
A+AEFO=ZF HIZBW TR L, ) MIEFERMCE S EEDOIRA, £E X
HBEIARDEG (LT 20K, REFH ="HAOEL+EFO=6—HIZB\T HF
MEDFAEFEITMR DG Lo, )

(i) Transactions pertaining to the occurrence, alteration or extinction of claims
based on a deposit contract (including installment savings contracts,
installment deposit contracts, deposit contracts and other contracts specified
by Cabinet Order as similar thereto; the same shall apply in item (iv) of this
article, paragraph (3) of the following article, and Article 55-3, paragraph (1))
or a trust contract (hereinafter referred to as the "transactions pertaining to
the accrual, etc. of claims" in this article, paragraph (3) of the following
article, and Article 55-3, paragraph (1)) between a resident and a non-
resident

= BEEE EHEEEE L OB OO SRR UTES ORIERKNITE S B DI
A2 AR D HL |

(ii) Transactions pertaining to the accrual, etc. of claims based on a money loan
contract or an obligation guarantee contract between a resident and a non-
resident

= JEEFE LIFEEE L ORI OIS F B SUTEE DS
LR D HLS

(iii) Transactions pertaining to the accrual, etc. of claims based on a sales

ot

BRI  EHEDFE

contract for the foreign means of payment or claims between a resident and a
non-resident

M JEEEE L MofEEE & ORMOTESRK, FitRN. @O SERK . EH OIMRE
FR ST LT B L < ILEHEZ OO e BRI ES A EBEZ DT
hZ 2T 5 2 LN TE DIEMEDIAFITMR LD B

(iv) Transactions pertaining to the accrual, etc. of claims receivable in foreign
currency based on a deposit contract, trust contract, money loan contract,
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obligation guarantee contract, sales contract for the foreign means of
payment or claims, or other sales contract between a resident and another
resident

T EEEICLDHEEEE LD DREFORSG (ZNLDED—HOREBFIRIZED,
FEEFIC L D IEBEE DD OAEFROBISG BT O DR O Y4 5%— 7 OFIZ L 25
oty ) MTEEFICE DIFFELITKHT DAEHFOFEE (ZNLDED—FHDE
BERIZEY | BEFICKDIFFEE T T DRESRDOEIE T DI D HER| D M 3%—
T DFEIZLLDWREET, )

(v) Acquisition of securities by a resident from a non-resident (including
acquisition by relevant resident or non-resident of the right to enable the
resident to acquire securities from the non-resident upon the manifestation
of intention by the resident or non-resident), or negotiation of securities to a
non-resident by a resident (including acquisition by relevant resident or non-
resident of the right to enable the resident to negotiate securities to the non-
resident upon the manifestation of intention by the resident or non-resident)

AN EREFRICL DAENCRIT DREFROFATH L < IFHEEFR L IIAFICB T SHMERE
FKORITH L ITHEXITFHFEREFICLD2ARIICEB T 25505 ITH L < 13548

(vi) Issue or offer for subscription of securities in a foreign state or issue or
offer for subscription of foreign securities in Japan by a resident, or issue or
offer for subscription of securities in Japan by a non-resident

t HEAEHICLDIABEE L O TR RSN XIS DONDFEFEDOIENZ BT 53
1T T B4R

(vii) Issue or offer for subscription of securities denominated or payable in
Japanese currency in a foreign state by a non-resident

N JEERE LIFEEE & OO ERIRIEE IR IS MEHEDO I A FITMR 5 B

(viil) Transactions pertaining to the accrual, etc. of claims based on a futures
contract on a financial index, etc. between a resident and a non-resident

L JEEE LMD REE L O ORISR S AEBE L b D T3A
T H T &N TE DEME DR TR L G| ITe MRS YR OrEmE
DOaFiERE (eI ER KRB FHHEICHAET 2 emfiatE 2V o, ) ITFR
LHDITRD, ) ITESLSATBEEL O T EZIT DT ENTE HIEEDIHA
FITAR D HLG

(ix) Transactions pertaining to the accrual, etc. of claims receivable in foreign
currency based on a futures contract on a financial index, etc. between a
resident and another resident, or transactions pertaining to the accrual, etc.
of claims receivable in Japanese currency based on a futures contract on a
financial index, etc. (limited to contracts pertaining to financial indicators
for foreign currencies (meaning financial indicators as prescribed in Article 2,
paragraph (25) of the Financial Instruments and Exchange Act))

+ JEEFIC L DAEICH D2 AEESR L <X 2T D HER OIS ITIEEEE IS
LRI H DB PER L <X TS 2 MR O G
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(x) Acquisition of real estate or rights related thereto existing in a foreign state
by a resident, or acquisition of real estate existing in Japan or rights related
thereto by a non-resident

+— BB ROE _FIZBEITLLODIEN. IENOKITIZH 5 FHHT & LLiEAND
SMENZ & 2 FHET & OMIOE RO (Ya%FH5 FT O M E (2% SRR Ry e OF
RERIRGNRLIERDORZE L THATED DL HDERLS, )

(xi) In addition to what is listed in items (i) and (ii), transfer of funds between
an office of a juridical person in Japan and an office of the juridical person in
a foreign state (excluding transfers of funds specified by Cabinet Order as
transfers of ordinary expenses necessary for the operation of the office and
funds pertaining to ordinary transactions)

T+ AR BONTANCHET DG XIITHE LTEATEDD HD

(xii) Those specified by Cabinet Order as transactions or acts equivalent to any

of the acts set forth in the preceding items

(WMBREDOFF Al 2520 ) 5 2/ ik 2 BRG] 5)
(Capital Transactions, etc. for which Permission from the Minister of Finance
must be Obtained)

o+ —% MBREIZ., BEFXEEEEICL2EARTG] (B - HUERE—HITH
ETDREBABGNIEE T 26D xR<, ) MITLOHIRZ LIZITbivizgaI12id,
T E D RS LT SME OO EFSKIR A EICEITT 2 2 & 200, A L < IXERR
KD DEBER RS NCEPEE L TCHEET D222 T5 2 LR b FELE
U, ZOEFEOBMEERT D2 ENREC/RD EROD & & LHE+HFE—HOM
BIREMTON X, B TEDD EZAICLD, YHEALSI 21T £95
AR ITHEEEE I L, BHEARIG 21T 2 L1220 T, FAlaxit o854
MITDHIENTE D,

Article 21 (1) When the Minister of Finance finds that a resident or non-resident
engaging in capital transactions (excluding those falling under the category of
specified capital transactions prescribed in Article 24, paragraph (1)) without
any restrictions will prevent Japan from sincerely fulfilling its obligations
under treaties and other international agreements it has signed or from
making its contribution to international efforts to achieve international peace,
will make it difficult to achieve the purposes of this Act, or, when a cabinet
decision set forth in Article 10, paragraph (1) has been made, he/she may
1mpose the obligation to obtain permission to engage in said capital
transactions on the resident or non-resident, pursuant to the provisions of
Cabinet Order.

2 AIEICEDDHE DTN, MBREZ, BEEXBEEEEICLDREICRET S
ARG (Rl E BRI e TR SND DO ER<, ) M5 OFIRZ LIZIT
NG EITIE, WICBIT 20T OFREEZAEL, ZOEFEORRNEERT L2 &
MRHEZ 2D EROD L EIT, R TEDD L ZAIZLY, BEERRGI 21T &
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T 5 FRAEE NIFEBERICR L, YEEARRGI 2179 221220 T, FrE%iT 5%
BhEBRTHENTE S,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
Minister of Finance finds that if capital transactions prescribed in said
paragraph (excluding those whose accounting is settled in the special
international financial transactions account) by a resident or a non-resident
are carried out without any restrictions, any of the following situations will
arise, which will make it difficult to achieve the purpose of this Act, he/she
may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to carry out the capital transactions, the obligation to
obtain permission for implementation of the capital transactions.

— WHEOEBRN OB AR 5 Z L BRNEECR D Z L,

(1) The maintenance of equilibrium of the international balance of payments of
Japan becomes difficult.

= AEEOIEBERGICRR L 2 LT I LIRS T L,

(i1) Drastic fluctuation is brought to the exchange rate of Japanese currency.

= AMEHNEE OB OREOEEOBENC LD FHBE O TTS X ITE AT IZHE
WEERIFT IR D L,

(iii) The Japanese financial market or capital market is adversely affected by
transfer of massive funds between Japan and a foreign state.

3 AIEO RHERRemME G EE] &, 972 OMOBS TE D D emigRE s, Ik
B NEEFICE SO TR SNTCEAEOMBG TED HHIZRD, LTI D
HEOREIZBWTHEL, ) 2oXT ANTZHSZOMOIFEENOMELIZES
ZIEEET T 2EEOEMT, FEEZ DD OIEFROTGEOMOIEREH L O
[FICOMMNTIE T D 721247 O RITHGT 2 B g | SUFAT 2512465 2 B D 1] UTFH
B4 2 R & 2 DD IS XITAT 212 4% 5 & & O T T 2R & Xy L
THBT L2 DMBREOERRBEZ T THRITLIMEEL VI,

(3) The "special international financial transactions account" set forth in the
preceding paragraph shall mean the account set by banks or other financial
institutions specified by Cabinet Order with the approval of the Minister of
Finance in order to adjust accounting related to the operation or procurement
of funds pertaining to the following transactions or acts, which are carried out
to allocate deposits received from a non-resident (limited to juridical persons
established pursuant to foreign laws and regulations and those specified by
Cabinet Order; hereinafter the same shall apply in this and the following
paragraph) or other funds procured from a non-resident to money loan to a
non-resident, acquisition of securities from a non-resident or other operations
with a non-resident, in distinction from the accounting related to the operation
or procurement of funds pertaining to other transactions or acts.

— HIRE—-SIBT2ERRGI DS B HEEEE & O OISR TE T TED D

b DITHED MEMEDFEAEF LR D HLS ]
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(i) Among capital transactions listed in item (i) of the preceding article, the
transactions pertaining to the accrual, etc. of claims based on a deposit
contract with a non-resident which is specified by Cabinet Order

O EIRE ZHSIET 2EREGI D5 b HEEEE & ORI OSEOFHERIITESL
fEHE DI A FITHR D S

(i) Among capital transactions listed in item (ii) of the preceding article, the
transactions pertaining to the accrual, etc. of claims based on a money loan
contract with a non-resident

= WIRELTICET GRG0 6, FFEEENBITT Dt (BHTEDD S
DIZIR D, ) DIFFEE DD OEG UIIFBEE TR 5 i

(iii)) Among capital transactions listed in item (v) of the preceding article,
acquisition from a non-resident or transfer to a non-resident of securities
(limited to those specified by Cabinet Order) issued by a non-resident

I ZOMECS TE D DG TAT 4

(iv) Other transactions or acts specified by Cabinet Order

4 ETEICHUET DRl E RS mEG EE (LU 2 OEEORSEH ZHIZB W T [H]
EERBREG I EIE] v o, ) L ZDMDEE L DRIZI T D E R DIRET DM DR
I EI B4 5 | B0 oD R BRI B3 % SR e OV [E BR B i S | B E L2 B W TR BE S
ZH5| AFAT 2B L YIS | AT T2 DHF I B IEREE ThH 5 2 & O£ Ofth
VBERFHIZOWTIE, BB TED D,

(4) The transfer of funds between the special international financial transactions
account prescribed in the preceding paragraph (hereinafter referred to as the
"special international financial transactions account" in this paragraph and
paragraph (2) of the net article) and other accounts, or other matters related to
the accounting of the special international financial transactions account, and
confirmation that the other party of transactions or acts whose accounting is
settled in the special international financial transactions account is a non-
resident and other necessary matters shall be specified by Cabinet Order.

5 FH_HICHETA2EARRGNCIOWTEHE -HEOFHE _HOBEIZLVHFIZ2ZT 5%
BRSNS E8IE, YEARIL 21789 L T2& 1T, R TEDHL L ZAITK
D, ThOEDOBEICEDHFAOHFELIETITI 2N TED, ZOHRAITENT,
WS REIT, YEZHFBEIRIEARABGNCOWTHT 225 8/E 2T L Lo
LEHEREOWTNE LA LIERWVNEEEBE L T, 2T 250 02T 5
LD ET D,

(5) Where the obligation to obtain permission has been imposed, pursuant to the
provisions of paragraphs (1) and (2), for capital transactions prescribed in
paragraph (2), a person who intends to carry out the capital transactions may
apply, pursuant to the provisions of Cabinet Order, for permission pursuant to
these provisions at the same time. In this case, the Minister of Finance shall
decide whether to grant permission by taking into consideration whether or not
any of the situations which have served as grounds for imposing the obligation
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6

to obtain permission for capital transactions pertaining to the application will
arise.

MBERKEIX, & -+ =25F -HOBRESICEI mTHER2 TR b0 E b FIE
WCHET DR EEREEZITI) Z IOV TE—HXIHE T HOMEIZ LV 2%
JOBB LR LT & 1T, YT AT OREEICR DR EEEE IOV T, Y%Al
EZTORGERT DL LROEE-HIIHET 2 FRIFE T HAF BT 52F
RRDIEN, FEFHUHEAFIZBIT2FRBONVTAZ AL I ERVW 2 ZHEZEE L T,
PR 2T 20N EI YT ob0DET 5,

(6) When the Minister of Finance has imposed, pursuant to the provisions of

%

paragraph (1) or (2), the obligation to obtain permission for outward direct
investment prescribed in Article 23, paragraph (1), which shall be notified
pursuant to the provisions of said paragraph, he/she shall decide whether to
grant permission for outward direct investment pertaining to the application
for permission by taking into consideration whether or not any of the
situations listed in the items of paragraph (4) of said article in addition to the
situations prescribed in paragraph (1), which have served as grounds for
imposing the obligation to obtain permission, or the situations listed in the
items of paragraph (2).

(& ARG | OHIR)

(Restrictions on Capital Transactions, etc.)

T+ 4% MBRKEER. BIEHE HOREICI VA EZITIRGERLEEAICE
WTC, TP 22T 2 RED R SN REICHET 2 E ARG 2 Ye4ir vl 251 72
WTCITOTEENHOREOREICL VTR 22T REPBEINT-RBEICHET 28
ARG 2 YEHF N E2Z TRV TIIHOBENRDH L ERODLEE X, ToFITHL, —
FELUNOWIMZRY | FEEICHET 28 ARG 2179 2 21220 T, 2oaEHE L<
T8 E2 2L L, NTHS TEDD E AL VHF 22T 2EEEZHRTHENT
x5,

Article 22 (1) Where the Minister of Finance has imposed pursuant to the

2

provisions of paragraph (1) of the preceding article, the obligation to obtain
permission, when he/she finds a risk that a person who has carried out capital
transactions prescribed in said paragraph, for which the obligation to obtain
the permission is imposed, without obtaining the permission will carry out
capital transactions prescribed in said paragraph, for which the obligation to
obtain permission is imposed pursuant to the provisions of said paragraph,
again without obtaining the permission, he/she may prohibit the person from
carrying out, in whole or in part, capital transactions prescribed in said
paragraph for a period of not more than one year, or may impose, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, on the person, the obligation to obtain

permission.
B REIX, AIEE “HE& 5ICBIT 251 L I3 T2 LA OTE A L <374
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CLTFZOHIZEBNT G MmEIE] o, ) el EEREREG B E 2BV T
PR L. SUIFSRENEDHE T IES < i m OREIER LB B USRI E
EA R ERESREG B EICB W TR L, IS Em S OREICER T 2B8EhN0
HHLRDDLEXIE, TOFEITK L, —HELUAOHHAZIRY | [FERF =HA 2T
2 H5 | 3T 2 O AL —HIAZ DWW TR E B R B S | e Il W TR 5 2 &
EEEIETAHAZENTE D,

(2) When the Minister of Finance finds a risk that a person who has settled the
accounting of transactions or acts other than those listed in the items of
paragraph (3) of the preceding article (hereinafter referred to as the
"transactions not under coverage, etc." in this paragraph) in the special
International financial transactions account, or who has violated the provisions
of an order made pursuant to paragraph (4) of said article, will settle again the
accounting of transactions not under coverage, etc. in the special international
financial transactions account or will violate again the provisions of the order,
he/she may prohibit the person from settling, in whole or in part, the
accounting of transactions or acts listed in the items of paragraph (3) of said
article for a period of not more than one year.

(&A% RR % DR NHER R %)
(Obligation to Identify Customers, etc. of Financial Institutions, etc.)
oS0 AT%. FEiEsth (EREEE CEREAFEBEREE LN E) B
GH O ICHET AEESAEAVDFESHEANE ICHET 2 EGESZ WS, L
TR, ) MOVempEmEs 38 (Gilpddn B [EH ZREILHICHE T 2 e mlph i
IGIEE THHOT, [AES - FN\RE-HICBET 28 —MepEmio Ex1T o F
M ORSRE “HICHE T 250 e is E2ToFE 20>, UFHRELE, ) (U
T T&ERE%E ) tv o, ) X, BEXIINICET2H L L TESTEDLHE (B
TIOHIZBWT THEE] Lo, ) LOMTEARIG IR 2K OfiE % Offh o
BCEDDLITAH LLTFTZORITENT TERIGNTR D ERRGEREET AL LW
Yo ) EATHICE L TE. SRS ICONW T, RAMEREITLRITNIERB20,
Article 22-2 (1) In carrying out the act of concluding a contract pertaining to
capital transactions or other acts specified by Cabinet Order (hereinafter
referred to as "acts such as concluding a contract pertaining to capital
transactions" in this paragraph) with customers or those specified by Cabinet
Order as equivalent thereto (hereinafter referred to as "customers, etc." in this
paragraph), the banks, etc., trust corporations (meaning trust corporations
prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Trust Business Act (Act No. 154 of
2004) and foreign trust corporations prescribed in paragraph (6) of said article;
the same shall apply hereinafter), and financial instruments business
operators (meaning financial instruments business operators prescribed in
Article 2, paragraph (9) of the Financial Instruments and Exchange Act, who
are engaged in the type I financial instruments business as defined in Article
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28, paragraph (1) of said act and the type II financial instruments business as
defined in paragraph (2) of said article; the same shall apply hereinafter)
(hereinafter referred to as "financial institutions, etc.") shall obtain the
identity confirmation of the customers, etc.

2 HBHNRE HMNLFHEMNEE TARFEHNEZO 0 BH+NEOME TORER.
Sl B N E ARG AR D RAMAEFAT A EZAT O BB HOVWTHERT L5, 2054
(ZRWT, BHNEO =5 "l RE/RBFRG LHHD1E, TH K0 H
—IHIZHET 2EAMONAR LR LHATADbDET D,

(2) The provisions of paragraphs (2) to (4) inclusive of Article 18 and Articles 18-
2 to 18-4 inclusive shall apply mutatis mutandis to cases where financial
institutions, etc. carry out acts such as concluding a contract pertaining to
capital transactions. In this case, the term "specified exchange transactions" in
Article 18-3, paragraph (2) shall be deemed to be replaced with "contract

pertaining to capital transactions prescribed in Article 22-2, paragraph (1)."

(MRRZEH 21T 5 B ~DHEM)
(Application Mutatis Mutandis to those Engaged in the Currency Exchange
Business)

B Rko= BEARE_HENLEMEET, BHNAEO ZNLEFNEOMNET
KORIERE —HOBEIL, AICBWTHEES (L L TMNEBEUIRIT/N)F
DRHEZATI & &2V, ) ZATHIEDVRBE LWL (BB TEDD/NHEBIDO b O %R
<o) ZATHHARITHOWTHERT %,

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) to (4) inclusive of Article 18,
Articles 18-2 to 18-4 inclusive, and paragraph (1) of the preceding article shall
apply mutatis mutandis to cases where those engaged in the currency exchange
business (meaning the buying and selling of foreign currencies or traveler's
checks in the course of trade) in Japan exchange currencies (excluding small
currency exchanges specified by Cabinet Order) with customers.

(R E R )
(Outward Direct Investment)

Bt =4 BREFEIE. AANEERE O O HENEA ST 2 W ThhOEREEZA T
LBRENDHHLDELTHAITEDDLILDEITE) LTHL XL, IR TEDD &
ZAIZEY, LD, YANEEREDONE. EITORHZOMOBS TED
LHEELZMBREICHETHZ2TIT RS20,

Article 23 (1) When a resident intends to make an outward direct investment
specified by Cabinet Order as being likely to cause any of the situations listed
in the items of paragraph (4), he/she shall notify in advance the Minister of
Finance of the content of the outward direct investment, the time of making
the outward direct investment and other matters specified by Cabinet Order
pursuant to the provisions of Cabinet Order.
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2 HEEO DHAAEEERE ] Lid, BEEICLDAEERICESW TR S NTIEAD
FATITHR DREZR DO BUAFA L < 1T 4FLIE AN ’iﬁ“é/\%O) ST THHOT HEEANE
DN KR 2R PR 2 BINL T D72 DIATON D b DL LTET TED D b DX
AENZR T 535, THTOMOEZEF (LLF [30%] &), ) OREHRLIL
TLRICR D EBD A E W S,

(2) The "outward direct investment" set forth in the preceding paragraph shall
mean acquisition of securities issued by a juridical person established pursuant
to foreign laws and regulations or loan of money to the juridical person, which
1s specified by Cabinet Order as an act carried out to establish a permanent
economic relationship with the juridical person, or payment of funds pertaining
to the establishment or expansion of branch offices, factories or other offices
(hereinafter referred to as the "branch offices, etc.") in a foreign state, which is
carried out by a resident.

3 FH-HOHEICImHE LI EES I BREIZCE YZmt sz s/ A
NHEE LT+ 2T 5 HE T, é Eﬁ TR D AN E R E 21T D TIE R
B, 22U, MEBRREE, Ui%EHIC6R D M AMERRE ONE T O 5 A T
IZXBER IR & a.n\&) HEXX, UM AEENRT D ENTE S,

(3) A resident who has given notification pursuant to the provisions of paragraph
(1) shall not make an outward direct investment pertaining to the notification
until the expiration of 20 days from the day of acceptance of the notification by
the Minister of Finance; provided, however, that the Minister of Finance may,
when he/she finds no special problems in consideration of the content of
outward direct investment pertaining to the notification or other matters,
shorten that period.

4 MBREIZ. BTEOE IR D MANEEREMTON 2 5HE812F, RiCHBT50 T
NWHOREEZAEL, ZOEEOHMZERT S 2 ERREEIC 7266 LR bNs EEX

I HRFE—HOBMBREMThNT L ITRY | S EEKRE ORI 2 LicE
L, BB TEDD & TAITRY | MR IMNEERE ONREOE S TH 2 B
THIENTED, L, YEE TP IEZEE T Z T 2 HIMIIX, Hi%
JEHZZB LN ER LT Z+HHURNET S,

(4) Where outward direct investment pertaining to a notification set forth in the
preceding paragraph has been made, the Minister of Finance may, only when
he/she finds that the outward direct investment will cause any of the following
situations, which will make it difficult to achieve the purpose of this Act or
when a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph (1) has been made,
recommend the person who has given notification of the outward direct
investment to change the content of the outward direct investment or
discontinue the outward direct investment pursuant to the provisions of
Cabinet Order; provided, however, that the period for making a
recommendation of the change or discontinuance shall be within 20 days from
the day of acceptance of the notification.
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— BPERFOMBRERICE L WERBLRIFTZLICRDIE,

(i) The smooth management of the Japanese economy is significantly adversely
affected.

- BRI RSB R M2 2 B TR DOBRTFOMR 2T 5 Z &b 2 &,
(ii) International peace and security are impaired, or the maintenance of public

order is disturbed.

5 HIEHOKREICLD2BEZZITHIL FE2HOBREIC»»D LT, YEEL% T
THPOERE LT HHZ&EBT 5 H E Tk, FHEOmEHIHR DR EERE 21T
TIER B0,

(5) Any person who has received a recommendation pursuant to the provisions of
the preceding paragraph shall not make an outward direct investment
pertaining to a notification set forth in paragraph (3) until the expiration of 20
days from the date of receipt of the recommendation, notwithstanding the
provisions of said paragraph.

6 HUHOBHFEIZLDEELZ T -EIT, YZEELZ T AN EFLTHRIUNA
2. MBREICR L, YIS LISHT 2200 LW Z B LT iUX7R 670,

(6) Any person who has received a recommendation pursuant to the provisions of
paragraph (4) shall notify the Minister of Finance of whether or not he/she
accepts the recommendation, within 10 days from the day of receipt of the
recommendation.

7 HIHEOBEIZXVEIEZISH T OEOEMAE LICFIT, SIS I 2AI
eV, MBS IR DA EERE 21T DR T IE R B,

(7) Any person who has notified the Minister of Finance of his/her acceptance of a
recommendation pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
make an outward direct investment pertaining to the recommendation in
conformity with the recommendation.

8 HAHOMRTEIZXVEVEZISHETI2EO@MEZ L-F X, F _HEXIFEHEORE
b bd, YEEIELZTCANOERE L T HHZREB LR T, HEhE
IR DN EHEREZ1TO Z LN TED,

(8) Any person who has notified the Minister of Finance of his/her acceptance of a
recommendation pursuant to the provisions of paragraph (6) may make an
outward direct investment pertaining to the recommendation before the
expiration of 20 days from the receipt of the recommendation, notwithstanding
the provisions of paragraph (3) or (5).

9 BWHOHEIZ KL DB EZZITZEN. BARAEOBEIZL D@ E LRNohE
XIFYHE S Z IS L2V EOEME LI-GAIE, MBREIR, Y5522 07
FITHR L, UEANEEREONBEOEE X ITIEZmT 52 LN TE D, 2L,
BHAEFE IRk Z2mT 2 Z N TE MM, BUHOBEIC L 5815217572 H
MHEBE LT FRUNET S,

(9) Where a person who has received a recommendation pursuant to the
provisions of paragraph (4) has failed to give a notice pursuant to the
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provisions of paragraph (6) or has given a notice of refusal of the
recommendation, the Minister of Finance may order the person who has
received the recommendation to change the content of the outward direct
investment or discontinue the outward direct investment; provided, however,
the period for ordering the change or discontinuance shall be within 20 days
from the date of the recommendation pursuant to the provisions of paragraph
(4).

10 HAIFHEIZEDDSDODIEN, RAMEZRE (F “HICHET 2 VEERE 2 W
9. UTHEL, ) ONFDOER TR IEDOR)E D Fhe < Ot 2 & OF)EIZE L3
IR, BIm TED D,

(10) In addition to what is prescribed in the preceding respective paragraphs, the
procedures of recommendation to change the content of outward direct
investment (meaning outward direct investment prescribed in paragraph (2);
the same shall apply hereinafter) or to discontinue outward direct investment
and other necessary matters concerning such recommendation shall be
specified by Cabinet Order.

11 HF-HOBEIZLYEITHRTNER LRV E SN DRMEEEEIC OV TH -
F—FE - NTHE _HOBEIC LV MBREDOFTAI 22T 2 BB N ENTZHEIC
X, MENEERE 21T 0 B EE L. BHOBUEL D LT, 20t e TS
ZLEERELRY, ZOHRIIBNT, UHAPMEEEE IOV TBIZREOHEIC X
LA I TWD & &%, Szl (RRE—HXIIE _HOPEIZ L FF 2%
T D FHDR SN BEBIZAT O TR WIMERERE (BEARHOBEIZ KV d ik D)
HEEICHTHAEOBEANINTZ b ORPEIHOHEIZ LV ILEZmELNTZb D%
fr<, ) IZARDBDITRD, ) 2oV TiIE, ZhzbZmitiodbo o7z i S iizFS
BT “HOBEIL LV Z T H2RE LRIV IR PFEE AR L, M
Ji AR D RPAVE R E IS DWW TR IMEOHIEIZ L 280, FHANHEOBUEIS X 58k
(NEDEHEZISHETDEOLDIZRD, ) XITHENHOHEIZ L Hamam (WEDZE
HIZARD BDIZRD, ) Ndo7cl id, YiZ@s. BHSUImTIcoVnTiE, Z
BIRINOTeH D & BRIRT,

(11) Where the obligation to obtain permission from the Minister of Finance has
been imposed pursuant to the provisions of paragraph (1) or (2) of Article 21
with regard to outward direct investment that shall be notified pursuant to the
provisions of paragraph (1), a resident who makes the outward direct
investment shall not be required to give notification, notwithstanding the
provisions of paragraph (1). In this case, when a notification pursuant to said
paragraph has already been given with regard to the outward direct
investment, the notification (limited to those pertaining to outward direct
investment (excluding those for which a notice of acceptance of the
recommendation of discontinuance has been given pursuant to the provisions of
paragraph (6) and those of which discontinuation has been ordered pursuant to
the provisions of paragraph (9)) which has not been actually made at the time
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of imposition of the obligation to obtain permission pursuant to the provisions
of paragraph (1) or (2) of said article) shall be deemed to be an application
pertaining to permission that the resident was obliged to obtain pursuant to
the provisions of paragraph (1) or (2) of said article, which was filed on the day
of the notification, and when a recommendation pursuant to the provisions of
paragraph (4), a notice pursuant to the provisions of paragraph (6) (Ilimited to
those accepting the change of the content) or an order pursuant to paragraph
(9) (limited to those pertaining to the change of the content) has been made
with regard to outward direct investment pertaining to the notification, the
recommendation, notice or order shall be deemed to have not been made.

(RBEFEEREDOFFAI 22T D5 E#H LR T DR EEARIG])
(Specified Capital Transactions for which the Obligation to Obtain Permission

from the Minister of Economy, Trade and Industry Is Imposed)
B RIFEEREIZ, BEZFICIIFEEARIG] (F_+&FE _SICBIT2E
AEG (FEFEH 5 OREIC LV FESRE _FICETLIRGIE LTBERTEDD B D
EEte, ) ©O5b, BWEdm L. SUIEA T D F &Y O fi ST A B
TTHMBIXIIITALE LTEATEDD DO KON, TEMAHEEZOMINGIC
T DR OB UL T D OMER O A DR EITAR D BRG] 3378 & LT T
EHDHHO EHOEBEEERS I OWRFOTZDDOERRG &L L THATEDL LD
<. ) 2o, LLTRILC, ) M b OMIRZ LIATON 25 EaI12iE, O EDHERE
L7 RKZ OO EBEFIRZMWEIIEITT D 2 L2857, & L IZEEEEfRD D
EHER RS NCEBEE LTHEGT L 2P0 L b FREAELT, ZOBERE
DEWZERT DI ENEEEICR D L3O L & ENIEHLE - HOBBPEENTO
NIl EE B TEDDEZAICEY, YN EEARIG 21T 5 LT FEEEIC
KU, YEBEBARSI ZITH 2 L2\ T, FA 22 28R EEMRTHENTE
Al
Article 24 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds a
resident engaging in specified capital transactions (meaning capital
transactions listed in Article 20, item (ii) (including those specified by Cabinet
Order as transactions equivalent to item (ii) of said article pursuant to the
provisions of item (xii) of said article), which are specified by Cabinet Order as
transactions or acts carried out by a person who imports or exports goods
directly accompanying the import or export of the goods, or which are specified
by Cabinet Order as transactions or acts pertaining to the transfer of the
mining right, industrial property right or other right equivalent thereto or
establishment of the right to use these rights (excluding those specified by
Cabinet Order as capital transactions settling short-term international
commercial transactions)) without any restrictions will prevent Japan from
sincerely fulfilling its obligations under treaties and other international
agreements it has signed or from making its contribution to international
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efforts to achieve international peace, will make it difficult to achieve the
purposes of this Act, or when a cabinet decision set forth in Article 10,
paragraph (1) has been made, he/she may impose the obligation to obtain
permission to engage in the specified capital transactions on the person,
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

2 HIEIZED 256 OIE), BFEEFEREIT, BEFICED2REEARIG] M5 O]
R LICATb e HEaIcid, B+ —KE _HAZITBIT 20T nrofEL4E L,
ZOEHEOBMNEZERT HZENREEIC D LBODLEEIE, BB TEDDH LA
L0, YEREEARRL 21T O LT 2FER TR L, YR EEARRS 2175 2 &
IZOWT, FFA 22T HORBFERT DI ENTE D,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
Minister of Economy, Trade and Industry finds that a resident engaging in the
specified capital transactions without any restrictions will cause any of the
situations listed in the items under Article 21, paragraph (2) or will make it
difficult to achieve the purposes of this Act, he/she may impose the obligation
to obtain permission to engage in the specified capital transactions on the
resident, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

3 REEARBGNZOWTE —HEORHHAOBEIC LV FF 2% 2 BENRI N
BT, BEBEEARRG 21T 9 &3228 1T, BB TEDL L ZAICEDY, Zb
DHEIZLDFFAIORFEELHETUTI ZENTE D, ZOHAITBWT, BFHEXR
B, UEHBIRDIBFEEARRGNZIOWTH A 22T 0/EERTHZ & Lo
FRONWTNZHEL SRV ZMFEBERL T, #2750 82020+ 50
DET D,

(3) Where the obligation to obtain permission has been imposed pursuant to the
provisions of paragraph (1) and the preceding paragraph with regard to
specified capital transactions, a person who intends to engage in the specified
capital transactions may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, also
apply for permission pursuant to the provisions of these paragraphs. In this
case, the Minister of Economy, Trade and Industry shall decide whether to
grant permission by taking into consideration whether the specified capital
transactions pertaining to the application will cause any of the situations

which serve as grounds for imposing the obligation to obtain permission.

(R EEAHL G| DHIR)
(Restrictions on Specified Capital Transactions)

FoHNUERO . REEEKREIL MIEE —HOBREICIVHFIE2Z T 284 LT
BEICBNT, A% T 28BN R SN EE ARG &2 Y35 22 e
TIT OB NHFORIEOBEIC LY F A 20T 2 BHE VR SR EE ARG % H5%
TFAZZTRNTITOBENDRH DL ERBDDH XX, TOFIT L, —F LN OWIMH
ZIRY, FFEEARRGIZ1TH 2 L2V T, Z2OREHE L IE—H 2211, I
BCEDDLEZAICLVHAELZITLIRELRT LI ENTE S,

28



Article 24-2 Where the Minister of Economy, Trade and Industry has imposed
the obligation to obtain permission pursuant to the provisions of paragraph (1)
of the preceding article, when he/she finds a risk that a person who has carried
out the specified capital transactions for which the obligation to obtain the
permission is imposed without obtaining the permission will carry out the
specified capital transactions, for which the obligation to obtain the permission
is imposed pursuant to the provisions of said paragraph, again without
obtaining the permission, he/she may prohibit the person from carrying out, in
whole or in part, specified capital transactions for a period of not more than
one year, or may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on the

person, the obligation to obtain permission.

€ I GIEY
(Service Transactions, etc.)

B hS5 EENRERMEOZROMPEEZ T2 b t@BOONL DL LT
B CE O L R E OO B Ok, BERE L <IEMITR 80 (BLT TReE
) &wo, ) ZREOHE (LT TREE] Lo, ) BV TREETSZ L&A
B &T 2G| 21789 & T 2FMEFE L < IFFEBAEHE TR E Bl 2 Fr e B o IR
FICRBET 222 BNE T 25121769 L T2 BAEFRIZ. BT TEDD & A
V. HEEENZOWNT, BFPEERE DT I 2% T 2T TR b0,

Article 25 (1) When a resident or a non-resident intends to carry out
transactions designed to provide technology pertaining to the design,
manufacture or use of specific kinds of goods, which is specified by Cabinet
Order as being considered to undermine the maintenance of international
peace and security (hereinafter referred to as the "specified technology") in the
specified foreign state (hereinafter referred to as the "specified state"), or when
a resident intends to carry out transactions designed to provide a non-resident
from the specified state with the specified technology, he/she shall obtain,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, permission from the Minister of
Economy, Trade and Industry with regard to the transactions.

2 RREEFEKREIL. ATHEHOBEDOHEREME K DTZOMNEND D LD D L E1F,
REEM 2R EELUAOHEICBSNTRET 222 AN LT 0521785 L T5
JEAEFE A U AXFRBAEE LR E Bl 2 K5 E LS O SNE O FE R F 1Tt 5 2 &
ZHHLETA2EBI 21789 LT ABEFEICKH L, A TEDD L ZAICLY ., Y%t
FHZOWTFH A 22T O RBEZRT LN TE D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary for
assured enforcement of the provisions of the preceding paragraph, he/she may
impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or a non-
resident who intends to carry out transactions designed to provide the specified
technology in a foreign state other than the specified state, or on a resident
who intends to carry out transactions designed to provide a non-resident from
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a foreign state other than the specified state with the specified technology, the

obligation to obtain permission with regard to the transactions.

3 RWEHEEKREIT, ROKZIH/IT 55T, S FITED LT/ EZLED &F
LFIZH L, BT TEDDEZAITED . YFETHITONT, FrAE2%T R E TR
T5HLIENTED,

(3) In the cases listed in the following items, the Minister of Economy, Trade and
Industry may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a person
who intends to carry out the acts prescribed respectively in said items the
obligation to obtain permission with regard to the acts.

— HHOBEDOHELRERZXDT-ONLERNHH LB L & [FEORG|IZH
T ORI T 21T %

(i) when he/she finds it necessary for assured enforcement of the provisions of
paragraph (1): the following acts concerning the transactions prescribed in
said paragraph
A FrEEZLME T ORERINNZNE & T o EHRA/TER I, TS

WEL R CSOFFEEA (LT TRERCERBAS ] Lo, ) Ol

(a) Export of documents, pictures or data storage medium containing
information on the specified technology (hereinafter referred to as the
"specified data storage medium, etc.") to the specified state

2 REEICBWTZEIND Z 2 HE LTT Y EXUAE (BEXUAEFEE

(R LHIFEERE N AE) BoRE—SICHET 2EREELZ VY, UT
U, ) ICRDFEEINZANR LT HHEROKXE (RANICH D EKIE(E R
(F&HE _FICHET 2EXRBERMEZ VD, ) PODOXEIZRDS, LLTH
Lo )

(b) Transmission of information on the specified technology via
telecommunications (meaning telecommunications prescribed in Article 2,
item (i) of the Telecommunications Business Act (Act No. 86 of 1984); the
same shall apply hereinafter) intended to be received in the specified state
(limited to the transmission from telecommunications facilities (meaning
the telecommunications facilities prescribed in item (ii) of said article)
which are located in Japan; the same shall apply hereinafter)

= ATEHOBEDHEREME KD IZOMNER DD EROL L E FHEOIGIZET
DI T DAT %

(i1) when he/she finds it necessary for assured enforcement of the provisions of
the preceding paragraph: the following acts concerning the transactions
prescribed in said paragraph
A FEEELSOSMNE A AL & 9 5 REE LR o #

(a) Export of the specified data storage medium, etc. to a foreign state other
than the specified state

7 REEUANAOIHEIZE N TZESNDIZ L2 HE L TT O EREEICL D5
EEINZNE & HIHERDOEE
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(b) Transmission of information on the specified technology via
telecommunications intended to be received in a foreign state other than
the specified state

4 FEFEIE. FEEE L ORT, BENREMROZEOMEE T2 LD L
BOLINLDLHDE L THATTEDDNEHRAMOEMOBE 2> BWDiH., B
ST GICET OB 21T L35 XX, BB TEDDL L ZAICLY, HixEF]
(ZOWT, BRFEEREDOFFAI 22T 2 IE e 570,

(4) When a resident intends to carry out transactions related to the buying and
selling, leasing or donating of goods involving the movement of goods between
foreign states, which are specified by Cabinet Order as being considered to
undermine the maintenance of international peace and security with a non-
resident, he/she shall obtain, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
permission from the Minister of Economy, Trade and Industry with regard to
the transactions.

5 JE{EHEIZ. EEAEE L OMT, BBEIE (FEXITEROREE B LT 25 %
WH, LFRLT, ) ThoOT, SLEMOMLEDOMZNVCET 5D L LTEATE
DHH O (F=FE—HITHET 2T EARK ORI FIC YT 5 b D2k
<o) ZITBIETHLEIT, BIRTEDD LI AICEY, HHEEBISNIZOWT,
FBEREOFHF A ZZTRITUTR B2, T2 L, WEOBEIZ LY EHEKREDOFFA]
BT DRGDRINTEFIGNIEE T D5 DICONTIE, ZORD TRV,

(5) When a resident intends to carry out, with a non-resident, service
transactions (meaning transactions designed to provide labor or benefit; the
same shall apply hereinafter) which are specified by Cabinet Order as the
processing of minerals or other transactions similar thereto (excluding those
which fall under the conclusion of a technology introduction contract, etc.
prescribed in Article 30, paragraph (1)), he/she shall obtain, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, permission for the service transactions from the
competent minister; provided, however, that this shall not apply to those which
fall under service transactions for which the obligation to obtain permission
from the competent minister is imposed pursuant to the provisions of the
following paragraph.

6 FEHKREIL, BEEDFEELEE & OB TIT > HEIG] GF—HITHUE T 2 FriE Bl
22 b D KO =58 —HITHET 2 HMITE AR OMREEICE YT 5 b D &R
<o ) XIFAEHMAROBYWOBE 25 EYorE, BiEHE L ITBEICET 2
gl GENMEICRET 2 b0 &2kR<, ) (LT HERLIE] &9, ) M S OHIRR
22 LIAT NI GE1TE, TRAEDHRERE L 72 562 O o EEFI R 2RI BT 5
Ziag. BHLSBEHEVMOED OEBRNRENCEPEE LTHFET LI &%
WBFHZ e RELZEL, ZOEFOENEZERTHZ ENRECRD ERDD
EENFIETEE -HOBBRENMTONIZEEIX, A TEHDLEZAIZLD, 4
PEBWGIELITRE O LT 2BEF IR L, SR EBERGIFE42175 2 L2220 T, &7F
A2 T HRGERT DI LENTE D,
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(6) When the competent minister finds that if service transactions between a
resident and a non-resident (excluding those pertaining to the specified
technology prescribed in paragraph (1) and those which fall under the
conclusion of a technology introduction contract, etc. prescribed in Article 30,
paragraph (1)) or transactions related to the buying and selling, leasing or
donating of goods involving the movement of goods between foreign states
(excluding those prescribed in paragraph (4)) (hereinafter referred to as the
"service transactions, etc.") are carried out without any restrictions, it will
cause a situation that prevents Japan from sincerely fulfilling obligations
under the treaties and other international agreements it has signed or from
making its contribution to international efforts for achieving international
peace, which will make it difficult to achieve the purpose of this Act, or when a
cabinet decision set forth in Article 10, paragraph (1) has been made, he/she
may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident who
intends to carry out the service transactions, etc., the obligation to obtain
permission for the implementation of the service transactions, etc.

(il #%)
(Sanctions, etc.)
RGO BRFEEREIT, BIEE HOBEIZ L DF A &2 32T W CRIERICH

ET DB 2T O7F TR L, ZFUNOHBZRY | EHoikdt, BiEE L 3
ML (LT ZOFRIZEWT TBYRRGEHERIN) Lvwo, ) Z4EICBW TR
L, HLIIIFBEFICRET 2228 ET 2018 L IYZBEIZET 5
EWRRGTEEINZNE LT 2 EHRNAFEE S, A L <IFREsk S o 3CE, HEH L <
TECEIE R O (LA TEANGEEEA S m L &9, ) B LIMEICBW TR
FEENDZEEEME L TT) BRBGICE 2EWRFFHNEZNE L T HEROE
& (LR TESANINIEE] WD, ) ATV, UIFERIR IR 2 FrE OO 5
DI ZIT) Z &2 2L+ 25 2 N TE D,

Article 25-2 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person who has engaged in transactions prescribed in paragraph (1) of the
preceding article without obtaining permission pursuant to the provisions of
said paragraph from engaging in transactions designed to provide a foreign
state or non-resident with technology pertaining to the design, manufacture or
use of goods (hereinafter referred to as "technology for the design, etc. of goods"
in this article), exporting documents, pictures or data storage media containing
information on the technology for the design, etc. of goods (hereinafter referred
to as "export of technology data storage media, etc.") or transmitting
information on the technology for the design, etc. of goods via
telecommunications intended to be received in a foreign state (hereinafter
referred to as the "transmission of technology outside Japan") with regard to
said transactions, or from exporting specific kinds of goods pertaining to the
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specified technology, for a period of not more than three years.

2 RREPERERET. AISRE “HOUIH —HOBREIZ LV REEEREOF I 22T 5
FBHEPRSINEHEICBWTHEITF 22T RN TIN S OBICHET D g XUXT
REATOTFITK L, —HFLUAOHIRZIRY | BWsGHEEM 2 /ANEIC WD TR L,
HLIIFHFBAEFICREST 22N E T G153 L <134 IE BT 2 Hiirsd
PRULA SR A U UXESMEINEE 217V SUTFESIN ISR 2 FrE OO B o
i a1T5) 2L AL A Z LN TE D,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
engaged in transactions or acts prescribed in paragraph (2) or paragraph (3) of
the preceding article without obtaining permission from the Minister of
Economy, Trade and Industry where the obligation to obtain such permission
has been imposed pursuant to the provisions of said paragraphs from engaging
in transactions designed to provide a foreign state or non-resident with
technology for the design, etc. of goods, exporting technology data storage
media, etc. or transmitting information on the technology outside Japan with
regard to said transactions, or from exporting specific kinds of goods pertaining
to the specified technology, for a period of not more than one year.

3 RFEEXEREIL, AIEENEHOBEICL 2 2% T 2V CRBICHET 25 %
TORFITK L, ZAEDRNOHIMAIRY | FFEEE & ORI THEM AR OEYOBE)
O BEMORHE, FEE LI SIS IWEI 2170, ITEY ORI 21T 5 2
EHEEIETHENTE D,

(3) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
engaged in transactions prescribed in paragraph (4) of the preceding article
without obtaining permission as prescribed in said paragraph from engaging in
transactions related to the buying and selling, leasing or donating of goods
involving the movement of such goods between foreign states with a non-
resident, or from exporting goods, for a period of not more than three years.

4 FEBREZ, fIEREANAHOBEIC LV EFIGIFEZITO ZEIZOWTEHFA 22T 5
BEERLTELGEICBNT, Y252 T 5 /B SNBSS %5 % Y%7 Al
BT WTITOE R OREOBEIC L VFFA 22T 2 BENH SN EB I
BEYHT A EZTRNTITOBENLH D LBODL L XX, ZOoFITH L, —FL
WO ZIRY . REBMBIE21TH) 2 L2V T, TOEEHE L IX—H a2k L,
NIZEACEDDEZAICLVHAEZTOIRBLMRT L ENTE S,

(4) Where the competent minister has imposed the obligation to obtain
permission for implementation of service transactions, etc. pursuant to the
provisions of paragraph (6) of the preceding article, when he/she finds a risk
that a person who has carried out the service transactions, etc. for which the
obligation to obtain permission is imposed without obtaining the permission
will carry out the service transactions, etc., for which the obligation to obtain
permission is imposed pursuant to the provisions of said paragraph, again
without obtaining the permission, he/she may prohibit the person from
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carrying out, in whole or in part, the service transactions, etc. for a period of
not more than one year, or may impose, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, on the person, the obligation to obtain permission.

BRLE MNANEEREE

Chapter V Inward Direct Investment, etc.

R NELER I 55 D E 72
(Definition of Inward Direct Investment, etc.)

HoRE SNEEREFR L. RKICET 20T, RESZICHEIT 2 0NEEEEE %
T2bD&EWVI,

Article 26 (1) The term "foreign investor" shall mean any one of the following
persons who makes inward direct investment, etc. listed in the items of the
following paragraph.

— FEEETHLEA

(i) An individual who is a non-resident

= ANERERIZE DWW TERNL S NTIEANZ MO R SUISNEIC ET- 5 FHE T E AT
HIENZE OO

(i1) A juridical person or other organization established pursuant to foreign
laws and regulations, or a juridical person or other organization having its
principal office in a foreign state

= ST B oBSUIET T D b DI XY EEICRA SN D L OMIRME (KT
BBV TRELT D ENTE é%%@éﬁ“ WO EHBRMELITHET D2 LN T
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(iii) A corporation of which the ratio of the sum of the number of voting rights
directly held by those listed in item (i) or (ii) (excluding voting rights relating
to shares which do not allow exercising voting rights for all the matters
which may be resolved at a shareholders' meeting, but including voting
rights relating to shares of which holders are deemed to have voting rights
pursuant to the provisions of Article 879, paragraph (3) of the Companies Act
(Act No. 86 of 2005); hereinafter the same shall apply in this item and item
(iv) of the following paragraph) and the number of voting rights specified by
Cabinet Order as those indirectly held through other corporations in the
number of voting rights of all shareholders or members of the corporation is
50% or higher

W H 5B 2 b 00En, EAZTOMOEKT, H—5ICB T 2ENLDEE
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(iv) In addition to what is listed in the preceding two items, a juridical person
or other organization in which persons as listed in item (i) occupy the
majority of either the officers (meaning directors or other persons equivalent
thereto; hereinafter the same shall apply in this item) or the officers having
the power of representation

2 KMNEBEEEELIZ, KOWTRNCHEYETIT4%2 09,
(2) The term "inward direct investment, etc." shall mean an act that falls under
any of the following items.
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(1) Acquisition of the shares or equity of a corporation (excluding acquisition
through transfer from those listed in the items of the preceding paragraph
and acquisition of the shares of a corporation which issues shares listed in a
financial instruments exchange as defined in Article 2, paragraph (16) of the
Financial Instruments and Exchange Act or shares specified by Cabinet
Order as those equivalent thereto (referred to as "listed corporations, etc." in
items (ii) and (iii)))

= IBREE LR DU O EE AT D EGattE LA O S OKRA IR
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(i1) Transfer of the shares or equity of a corporation other than listed
corporations, etc., which have been held by a person prior to his/her
becoming a non-resident (limited to transfer from an individual who is a non-
resident to any of those listed in the items of the preceding paragraph)
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DEFOFATHRAOBRENZ H 0 2 FE AL IGE L2 b OB S IET0#% I
BWTHIAT L2 & R4 EGaHtFEoRNok s, HFEEETHLMAIEL
HHEANZOMMOMHIE (FIHESE 500 H N5 E TIHIT 2 bDIZ%Y T 5 b1
Ro, ) TUZEGZ L7cb O LRAOFTA BRSO KR 2 BIFR . BB %
ZOMINBIZHET L5 ORBRRICH LD L LTH ST TEDDLLONHTAT HY
#Z LG atEOKRKOE L 265 LR OB O 4% LSS ORITHRE O
BIZEDLHNEPEDDO+E TFTOLRVWETE T TEDDRU LERDLGEITR
%, )

(ii1) Acquisition of the shares of a listed corporation, etc. (limited to cases
where the ratio of the number of shares of the listed corporation, etc.
pertaining to the acquisition in the total number of issued shares of the
listed corporation, etc., or the ratio of the sum of the number of shares of the
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listed corporation, etc. which will be held by a person who carries out the
acquisition after the acquisition and the number of shares of the listed
corporation, etc. held by non-resident individuals, corporations or other
organizations (limited to those which fall under those listed in items (ii) to
(iv) inclusive of the preceding paragraph), which are specified by Cabinet
Order as being in a permanent economic relationship, kinship or other
special relationship equivalent thereto with a person who carried out the
acquisition in the total number of issued shares of the listed corporation, etec.
is not less than the ratio specified by Cabinet Order which is not less than
10%)

W StOFEEEMOEENRETICE LT AE (MRAStIzH > TIEL, Mgk
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(iv) Consent given with regard to the substantial change of the business
purpose of a corporation (for a business corporation, limited to consent given
by those holding one-third or more of the voting rights of all shareholders of
the business corporation)

T RFRICET D X)EFEORRE XIIARICH 5 ) EFEOFEL L IXTHEEEMNDOFIE
HI72 225 (R — 5 XUXH 528 52 O0T 9 Bin TE®D DR E ITEEIZ
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(v) Establishment of the Branch Offices, etc. in Japan or substantial change of
the kind or business purpose of the Branch Offices, etc. in Japan (limited to
establishment or change specified by Cabinet Order, which is carried out by
those listed in item (i) or (ii) of the preceding paragraph)

N AN ELDFEETZ AT DIENTH T DHT TED LM% BR D eE08M
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(vi) Loan of money exceeding the amount specified by Cabinet Order to a
juridical person having its principal office in Japan (excluding loan provided
by a person who operates banking business or other financial institution
specified by Cabinet Order on a regular basis and loan in Japanese currency
provided by those listed in item (iii) or (iv) of the preceding paragraph), for
which the period exceeds one year

t FAIETONTNNCET 1T/ L LTEHSTTEDD HD

(vii) Act specified by Cabinet Order as equivalent to any of the acts set forth in
the preceding items

(RF N EHE G O i H & OV B 5 55)
(Notification of Inward Direct Investment, etc. and Recommendation of a
Change, etc.)
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Article 27 (1) When a foreign investor intends to make an inward direct
investment, etc. (excluding those specified by Cabinet Order by taking into
consideration inheritance, testamentary gift, merger of juridical persons or
other circumstances; hereinafter the same shall apply in this article) specified
by Cabinet Order as being likely to fall under inward direct investment, etc.,
which requires examination pursuant to paragraph (3), he/she shall notify in
advance, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of Finance
and the competent minister for the business of the business purpose, amount,
time of making the investment, etc. and other matters specified by Cabinet
Order with regard to the inward direct investment, etc.

2 XNEHEEZIIOWTHEOBREICL 2EHE LIAAEREFRIZ, BMBERKELED
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(2) A foreign investor who has given notification pursuant to the provisions of the
preceding paragraph with regard to inward direct investment, etc. shall not
make an inward direct investment, etc. pertaining to the notification until the
expiration of 30 days from the day of acceptance of the notification by the
Minister of Finance and the competent minister for the business; provided,
however, that when the Minister of Finance and the competent minister for the
business find, before the expiration of the period, based on the business
purpose or other matters, that inward direct investment, etc. pertaining to the
notification does not fall under inward direct investment, etc. that requires
examination pursuant to the provisions of the following paragraph, he/she may

shorten the period.

3 MBREACFEEREKREZ, F—HOBEIZLDBENHOILGAIZBNT, 4
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(3) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
have received notification pursuant to the provisions of paragraph (1), when
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he/she finds it necessary to examine whether inward direct investment, etc.

pertaining to the notification falls under any of the following inward direct

investment, etc. (referred to as "inward direct investment, etc. pertaining to
national security, etc." in paragraphs (4), (5), and (11)), he/she may extend the
period in which inward direct investment, etc. pertaining to the notification is
prohibited up to four months from the acceptance of the notification.

— A XFrIZBTL2NTNUrOFRRBEET HBENND D NEERES (T2 EH
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(i) Inward direct investment, etc. which is likely to cause any of the situations
listed in (a) or (b) (limited to inward direct investment, etc. by a foreign
investor from a member state of a multilateral treaty or other international
agreement on inward direct investment, etc., which is specified by Cabinet
Order and to which Japan has acceded (hereinafter referred to as "treaty,
etc." in this item), and which is free from the obligations pursuant to the
treaty, etc. with regard to removal of restrictions on inward direct
investment, etc., and inward direct investment, etc. by a foreign investor
from a state other than the member states of the treaty, etc., which would be
free from said obligations if the state was a member state of the treaty, etc.)
A4 EOZERZRLW, BRORFOMFIZ T, UIRROLEOIREIZSE LR

FTEILRDB L,

(a) National security is impaired, the maintenance of public order is
disturbed, or the protection of public safety is hindered.

2 ERAEREOMEREEICE LWVERELRIET IR D L,

(b) The smooth management of the Japanese economy is significantly
adversely affected.

Y% NIEEERE F 0N E & ORI R B 2B LS 2 A o [E BRH)
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(ii) Inward direct investment, etc. of which content change or discontinuance is
considered to be necessary to make the treatment of the inward direct
investment, etc. substantially equivalent to the treatment of direct
investment, etc. (meaning those equivalent to inward direct investment, etc.
listed in the items of paragraph (2) of the preceding article) made by a
Japanese investor in a foreign state because the inward direct investment,
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etc. is made by a foreign investor of said foreign state which has not
concluded any treaty or other international agreement on inward direct
Iinvestment, etc. with Japan

= BeOMBEZTOMND AT, BEANEZEKEEFE ORI UL —EIE _+—5K5F
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(iii) Inward direct investment, etc. of which content change or discontinuance
1s considered to be necessary as the inward direct investment, etc. is
considered, based on the use of funds or other matters, to fall, in whole or in
part, under capital transactions for which the obligation to obtain permission
is imposed pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (1) or (2)
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(4) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
have extended the period in which inward direct investment, etc. is prohibited
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, when he/she finds,
before the expiration of the extended period, through examination pursuant to
the provisions of said paragraph that inward direct investment, etc. pertaining
to a notification pursuant to the provisions of paragraph (1) will not fall under
the inward direct investment, etc. pertaining to national security, etc., he/she
may shorten the extended period.

5 WMBRKEEROCEENEKREIL, FHOREICI D ANEEREEELITOTUERD
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(5) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
have extended the period in which inward direct investment, etc. is prohibited
pursuant to the provisions of paragraph (3), when he/she finds through
examination pursuant to said provisions that inward direct investment, etc.
pertaining to a notification pursuant to the provisions of paragraph (1) falls
under inward direct investment, etc. pertaining to national security, etc.,
he/she may recommend a person who has given notification of the inward
direct investment, etc. to change the content pertaining to the inward direct
investment, etc. or discontinue the inward direct investment, etc. pursuant to

39



the provisions of Cabinet Order after hearing opinions of the Council on
Customs, Tariff, Foreign Exchange and other Transactions; provided, however,
the period for making the recommendation of the change or discontinuance
shall be up to the expiration date of the period extended pursuant to the
provisions of paragraph (3) or (6), counting from the day of acceptance of the
notification.

6 HIEOHEICL YR - AEBREFESOBER LIS HEICRBW T, FE - S E
PR ERHBRD UL FEROMWEII AR, FEHICHET 2MH OBHRNICER %
WD ZENRRNETHLELXH LHZGEITIE, FHEICHEE T 20 NEZEEREFE 21T
DT LRWHIIEX, REOHEICH»DLT, A LT 5,

(6) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
hear the opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and
other Transactions pursuant to the provisions of the preceding paragraph, if
the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and other Transactions
replied that it was difficult to state its opinions within a period of four months
prescribed in paragraph (3) by taking into consideration the character of the
case, the period in which inward direct investment is prohibited prescribed in
said paragraph shall be five months, notwithstanding the provisions of said
paragraph.

7 FHEOHEICIIBEEZIT b DIR, YZEEEZZ AN LERE L THALL
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(7) Any person who has received a recommendation pursuant to the provisions of
paragraph (5) shall notify the Minister of Finance and the competent minister
for the business of whether to accept the recommendation within 10 days from
the day of receipt of the recommendation.

8 HIHOHEIC LV EIEZINHET O EOBEMEZ L bOlX, itz anice s
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(8) Any person who has given a notice of acceptance of a recommendation
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall make an inward
direct investment, etc. pertaining to the recommendation in compliance with
the recommendation.

9 HELHOBEICIVEEZIGET2E0@ME Lt oid, 5 = HIUIHEANEOM
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(9) Any person who has given a notice of acceptance of a recommendation
pursuant to the provisions of paragraph (7) may make an inward direct
investment, etc. pertaining to the recommendation before the expiration of four
months (where the period was extended pursuant to the provisions of said
paragraph, five months) from the day of the notification pertaining to the
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inward direct investment, etc., notwithstanding the provisions of paragraph (3)
or (6).

10 FBHEOHEICI2E8EEZZT-b00n, BFLHOBEICL 2@ME Lol
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(10) Where a person who has received a recommendation pursuant to the
provisions of paragraph (5) has not given a notice pursuant to the provisions of
paragraph (7) or has given a notice of refusal of the recommendation, the
Minister of Finance and the competent minister for the business may order the
person to change the content pertaining to the inward direct investment, etc.,
or to discontinue the inward direct investment, etc.; provided, however, that
the period for giving an order of the change or discontinuance shall be up to the
expiration date of the period extended pursuant to the provisions of paragraph
(3) or (6), counting from the day of acceptance of the notification.
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(11) When the Minister of Finance and the competent minister for the business
find that inward direct investment, etc. pertaining to a notification pursuant to
the provisions of paragraph (1) has ceased to fall under Inward Direct
Investment, etc. Pertaining to National Security, etc. due to change in
economic conditions or other reasons, he/she may rescind, in whole or in part, a
relevant recommendation or order with regard to a person who has given a
notice of acceptance of the recommendation of change of content pertaining to
inward direct investment, etc. pursuant to the provisions of paragraph (7) or a
person who has been ordered to change the content pertaining to inward direct
investment, etc. pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

12 HHEANLEIEE TICED D LODIEN, FNEERE SR D NEOLEE L
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(12) In addition to what is prescribed in paragraphs (5) to (11) inclusive, the
procedures of recommendation of change of content pertaining to inward direct
investment, etc. or discontinuance of inward direct investment, etc., and other

matters necessary for such recommendations shall be specified by Cabinet
Order.
13 HAEBRERIUNOE (EANZOMOHEIKEZ G, ) INERERD DI L%
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(13) With regard to those equivalent to inward direct investment, etc. made by a
person who is not a foreign investor (including juridical persons and other
organizations) on behalf of a foreign investor not under the name of the foreign
investor, the provisions of the preceding respective paragraphs shall apply,
deeming the person who is not a foreign investor as a foreign investor.

wBFNK HIBR
Article 28 Deleted.

B/ o+Ssk HIER
Article 29 Deleted.

(B IR AN D fi el 5 D Jai H Je OVAS ST 1555 )
(Notification of Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. and
Recommendation of a Change, etc.)
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Article 30 (1) When a resident intends to carry out acts of concluding or
renewing, with a non-resident (including the Branch Offices, etc. in Japan of
non-residents; hereinafter the same shall apply in this article), a contract
pertaining to the transfer of industrial property rights or other rights related
to technology, establishment of the right to use these rights or guidance on
technology related to business management carried out by the non-resident, or
acts of making changes in the provisions of such a contract (hereinafter
referred to as "conclusion of a technology introduction contract, etc." in this
article and Article 55-6, Article 69-3, paragraph (2) and Article 70, paragraph
(1)), which are specified by Cabinet Order as being likely to fall under the
conclusion of a technology introduction contract, etc. that requires examination
pursuant to the provisions of paragraph (3), he/she shall notify in advance,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of Finance and the
competent minister for the business of the provisions of the contract and other
matters specified by Cabinet Order with regard to the conclusion of a
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technology introduction contract, etc.
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(2) A resident who has given notification of the conclusion of a technology
introduction contract, etc. pursuant to the provisions of the preceding
paragraph shall not carry out the conclusion of a technology introduction
contract, etc. pertaining to the notification before the expiration of 30 days
from the day of acceptance of the notification by the Minister of Finance and
the competent minister for the business; provided, however, that when the
Minister of Finance and the competent minister for the business find, before
the expiration of the period, based on the kind of the technology or other
matters, that the conclusion of a technology introduction contract, etc.
pertaining to the notification does not fall under the conclusion of a technology
introduction contract, etc. that requires examination pursuant to the
provisions of the following paragraph, he/she may shorten the period.

3 WMEREKROFEENEKREZX, F-HOBREILLAEHNOOTZHAIZENT, Y4
A2 AR 2 BB ARK OFFREFE DRI T 20T h0OFEEREZAT 282001 H
L AN B AR DG F (TS B 2SI 2 S8 A SRR offiis 55 (2 B4 5 Z 2= H
DEKEDMDOEEEKR TEETTEDDL D (LT ZDHIZBWT IHKN%E] Lv
9. ) OIEEOIEFEEE & ORI T I 2 HEANFEATRK O & CTHANE ALK O
FE S ICBT 2 HIRDOREIC OV THEENFICESS BER RV O KO EERKNE
OANR E LS D E O IEFERE & DO T I 4D HAMHE AR Offifh % T2 DOE D Y%k
KEOMBETHL DL LELBRICUEBEN RN L LRDBDITRD, WEK
B RIEIZRB N T TEOREFIMRELHEMEASIOREE] L), ) IS L2
WNE I MEFBETHONEND L RO DL & &1L, Yiklm IR 2 B8 AR OFE
fEEZ LTI 20nlilz, YmHAZH LA OEE L CHABIZRY | T
ETn2LnTE D,

(3) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
have received a notification pursuant to the provisions of paragraph (1), when
he/she finds it necessary to examine whether or not the conclusion of a
technology introduction contract, etc. pertaining to the notification falls under
the conclusion of a technology introduction contract, etc. that is likely to cause
any of the following situations (limited to the conclusion of a technology
introduction contract, etc. with a non-resident whose state is a member state of
a multilateral treaty or other international agreement on the conclusion of a
technology introduction contract, etc., which is specified by Cabinet Order and
to which Japan has acceded (hereinafter referred to as the "treaty, etc." in this
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paragraph), and which is free from the obligations pursuant to the Treaty, etc.
with regard to removal of restrictions on the conclusion of a technology
introduction contract, etc., and the conclusion of a technology introduction
contract, etc. with a non-resident whose state is a state other than member
states to the treaty, etc. which would be free from the obligations if the state
was a member state of the treaty, etc. (referred to as the "conclusion of a
technology introduction contract, etc. pertaining to national security, etc." in
paragraphs (4) and (5))), he/she may extend the period in which the conclusion
of a technology introduction contract, etc. pertaining to the notification shall
not be carried out up to four months from the day of acceptance of the
notification.
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(1) National security is impaired, the maintenance of public order is disturbed,

or the protection of public security is hindered.
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(ii) The smooth management of the Japanese economy is significantly adversely
affected.
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(4) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
have extended the period in which the conclusion of a technology introduction
contract, etc. shall not be carried out pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, when he/she finds, before the expiration of the extended
period, through examination pursuant to the provisions of said paragraph that
the conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to a
notification pursuant to the provisions of paragraph (1) does not fall under the
conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to national
security, etc., he/she may shorten the extended period.
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(5) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business

44



have extended the period in which the conclusion of a technology introduction
contract, etc. shall not be carried out pursuant to the provisions of paragraph
(3), when he/she finds through examination pursuant to said paragraph that
the conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to a
notification pursuant to the provisions of paragraph (1) falls under the
conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to national
security, etc., he/she may recommend a person who has given notification of
the conclusion of a technology introduction contract, etc. to change, in whole or
in part, the provisions pertaining to the conclusion of a technology introduction
contract, etc. or to discontinue it pursuant to the provisions of Cabinet Order
after hearing the opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange
and other Transactions; provided, however, that the period for making the
recommendation of the change or discontinuance shall be up to the expiration
date of the period extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6),
counting from the day of acceptance of the notification.

6  HIEOHEIC LY R - AERFEFRSOBALIES G AW T, B - SHE
PREFRRRD AUFROMWBEIZHANRS, FEHICHET 2 A o HIHNIZE R
BIRRDZENRETH L EA P LHHGE IR, FEICHE T 2 58 ALK O
fEEZ LTI b WM, REOBEICH»DL BT, HA LT 5,

(6) Where the Minister of Finance and the competent minister for the business
hear the opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and
other Transactions pursuant to the provisions of the preceding paragraph, if
the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and other Transactions
replied that it was difficult to state its opinions within a period of four months
prescribed in paragraph (3) by taking into consideration the character of the
case, the period in which the conclusion of a technology introduction contract
shall not be carried out prescribed in said paragraph shall be five months,
notwithstanding the provisions of said paragraph.

7T BT EREEENASE T HETOREIL., BHHOBEIC L DB ENH Y
BIZOWTHERT S, ZOLHEICE W TRERFINNZTEX I, BIATED 5,

(7) The provisions of paragraphs (7) to (12) inclusive of Article 27 shall apply
mutatis mutandis to cases where a recommendation pursuant to the provisions
of paragraph (5) has been made. In this case, necessary technical replacements
shall be specified by Cabinet Order.

8 HIFHOBEIX, HFEEEDOARITIZH 5 EEN M A ITIE LI BN IR D B hE
ALK OFG#E5 2 O MBS TE D D B E AR DR F 2OV Tid, B LRV,

(8) The provisions of the preceding respective paragraphs shall not apply to the
conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to technology
developed independently by the branch offices, etc. in Japan of a non-resident

and other conclusion of a technology introduction contract, etc. specified by
Cabinet Order.
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B TS HIER

Article 32 Deleted.
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Article 33 Deleted.

H=%k HIER

Article 34 Deleted.

B ThSR HIER

Article 35 Deleted.

B NE HIER

Article 36 Deleted.
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Article 37 Deleted.
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Article 38 Deleted.

o HIER

Article 39 Deleted.
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Article 40 Deleted.
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Article 43 Deleted.
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Article 44 Deleted.

FBU+HS HIER
Article 45 Deleted.

FIU+HR5% HIBR
Article 46 Deleted.

ANE SNEERS
Chapter VI Foreign Trade

(iig (0 o> JEL AN
(Principle of Export)
FU+tE BpomtiE, ZOEEOHMICESET HRY ., ROBREOHIRD FIZ,
TFRINHGbDET D,
Article 47 Export of goods shall be permitted under the minimum restrictions

insofar as it conforms to the purpose of this Act.

(i 1 D FF AT %)
(Permission, etc. for Export)

F+ NG EENZREMEOZ2OMEEHT2Z b @O bDE LT
BUE CRE D L R E O Hl 2 AL i & 3 28R E OO EY O A L K 5 LT 5E L.
WA TEDDEIAICLY, RFEERBEOF A 22T RITIT RS20,

Article 48 (1) Any person who intends to carry out the export of specific kinds of
goods to specified regions, which are specified by Cabinet Order as recognized
to undermine the maintenance of international peace and security, shall obtain,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, permission from the Minister of
Economy, Trade and Industry.

2 RRFEFEKREIL. ATHEHOBEDHEREME K DTZOMNEND D LD D L E1F,

[ TE oD 5 & O TR O 154 & [RITE O K5 7 O Wil LIS o Mt &L & L Clai L L 95 &
THHICK L, BB TEDDLE ALY, HALZZTLHIEFEZRT LI LN TED,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may impose the obligation to
obtain permission pursuant to the provisions of Cabinet Order on a person who
intends to export specific kinds of goods set forth in the provisions of the
preceding paragraph to a region other than the specified regions set forth in
said paragraph when he/she finds it necessary to ensure the enforcement of
said paragraph.

3 RFEEREIL ATZHIZED DHEO1ED, FrE OB O L < 135FE D Huk %
fhrath e T2 EMERHH L LD LT 2F UIFFEORSIC LV EWEmH L L5 &7
LT L, HEN OB OHERF DT, FMNEE S K OE R O3 R D7
O, A EDBRERE LR EOMOEBRKRZBECERITT 5720, EHEEMO 20
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DERH 72 NCHENE E L THELST D720, UEIBE+RE - HOMERE % FEht 5
LI OICERFEHNT, BB TEDDLEZAICLY, KBEZITLHEBELHRT HZ
EBTE D,

(3) In addition to the cases prescribed in the preceding two paragraphs, the
Minister of Economy, Trade and Industry may impose the obligation to obtain
approval to the extent necessary to maintain equilibrium in the international
balance of trade, achieve the sound development of foreign trade and the
national economy, sincerely fulfill obligations under the treaties and other
international agreements Japan has signed, allow Japan to contribute to
international efforts to achieve international peace, or to implement a cabinet
decision set forth in Article 10, paragraph (1), on a person who intends to
export specific kinds of goods or to export goods to the specified regions or a
person who intends to export goods through specified transactions pursuant to
the provisions of Cabinet Order.

BI+IuE HIBR
Article 49 Deleted.

B4 HIBR
Article 50 Deleted.

(MR DI #Z1R)
(Suspension of Shipment in Case of Emergency)

FHA—% RBFEERER. FICBROULERHD LRBDDH L XX, RFEEEST
EDDHEZAIZEY, —HUNOHIRAZIRY | & B XXMMz iEE L, B osntE
BAELIEDLZ ENTE D,

Article 51 The Minister of Economy, Trade and Industry may, when he/she finds
1t particularly urgently necessary, suspend, pursuant to the provisions of the
Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry, the shipment of
goods for a period of not more than one month, designating items or

destinations.

(i A\ 0D 7K
(Import Approval)

FHA % SNEEG R OEREFORERIERZX D20, TBED KRG LSRN
D DEBKI R 2 5k I BT D720, HEERMO 720 O EER 255 RN E & L
THELET L0, NIETRE -HOBBRELEMT 5720, BWEmALX S &
TOHEIT, BB TEDDEZAICLKY, MADKREZZ T LR/ BEZHREOND Z &R
D,

Article 52 For the purpose of achieving the sound development of foreign trade
and the national economy, sincerely fulfilling obligations under the treaties
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and other international agreements Japan has signed, making Japan's
contribution to international efforts for achieving international peace, or
implementing a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph (1), any
person who intends to import goods may be obliged to obtain import approval
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

(i 3)
(Sanctions)

Bt =5 BREEERER, BEUHARE -HOHEIC X 27 25T 2\ CRIEIC
HET 280t %E LeFEICH L, ZFLUANOHIRAZRY | 2170, U3RE
B EIC TR L, HLIIFEEE RS2 22 M E T oMmEIFE L
HEYRZEG NS 2 FrErt gk iR F ot L I EICkE W TRfEsh s 2 & %
HEYE LTYTO BERBREICLD2RERERZAR L T2HEROEELITO 2 & 22817
HTENTED,

Article 53 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person who has exported goods prescribed in Article 48, paragraph (1) without
obtaining permission pursuant to the provisions of said paragraph from
exporting goods, or carrying out transactions designed to provide in a foreign
state, or to provide a non-resident with, the specified technology, or exporting
the specified data storage medium, etc. or transmitting information on the
specified technology via telecommunications intended to be received in a
foreign state with regard to said transactions, for a period of not more than
three years.

2 RRFEFEAEIT, EPOMHIIEAICE L, ok, ZoEfICE S MA XY
FZNDHICESSRITER L GTHEICHET 27 2R, ) 1T L, —HLURA
O AZRY | B SUIMAZIT) e 22525208 TE D,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
violated this Act, any order based on this Act, or any disposition based thereon
(excluding those prescribed in the preceding paragraph) with regard to the
import or export of goods from carrying out import or export for a period of not
more than one year.

(BiBIR 26T 2 R B %)
(Direction and Supervision, etc. over the Directors-General of Custom-Houses)
BRI RFEEREIL, BB TEDDLEIAICLY, ZOMEICERT 2EW O
T A L, PR REEE T 5,
Article 54 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, direct and supervise the Directors-General of
Custom-Houses with regard to the import and export of goods, which fall under

his/her jurisdiction.

2 RRFEEREIL, S TEDDLEIAICKY, ZOEHEICELSHERO —HE2BEE
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BT HZ M TE D,
(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, part of the authority based on this Act to the

Directors-General of Custom-Houses.

WAEDO - #HE%
Chapter VI-2 Report, etc.

(AL D)
(Report of Payment, etc.)

FH R JREEE L <BIEREZ DAL DINE T 723 L <HISE B AR
APNT T FADZMEZ Lz & &, UIARME L <IIEICBW CRER B IEEEE
EORMITHIEL LI &L, A TCEDLILGEZRE, YEEES L IXFFERE
FXITEHBREFIT, B TEDDLE ALY, ZNODOIIFEONE, FATORE
WZDMOBS TED HFEHAZ EBREICHE LT iE b0,

Article 55 (1) When a resident or a non-resident has received a payment made
from Japan to a foreign state or a payment made from a foreign state to Japan,
or when a resident has made a payment, etc. to a non-resident in Japan or in a
foreign state, the resident or non-resident, or the resident shall report to the
competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the content of
the payment, etc., time of making the payment, etc. and other matters specified
by Cabinet Order, except cases specified by Cabinet Order.

2 HIHOBEIC L DWME T, YEHE IR D FEHEO A ENRITE X TE B EES
DT O BB LS TENDI D THLILGEICIT, A TEDDLEZAIZLY, Y
HITEXIECBEEL LKA L TTL2b0LT 5, L, TERFHEFICEIT S
T #HOEE OB ORI T 215/ CERFIUAEEREE L —5) H=RE—HD
HUEIC XV REICHET 58 FIE A& Z M H L CRIEO®E 23 258120,
BHBITEXTE GBI EE XNIBBEEZRH LRV THRET LI ENRTE D,

(2) Where a payment, etc. set forth in the preceding paragraph pertaining to a
report is made through exchange transactions carried out by the banks, etc. or
fund transfer business operators, the report pursuant to the provisions of said
paragraph shall be made, pursuant to the provisions of Cabinet Order, through
the banks, etc. or the fund transfer business operators; provided, however, that
where a report set forth in the preceding paragraph is made by use of an
electronic data processing system prescribed in Article 3, paragraph (1) of the
Act on the Utilization of Information and Communications Technology in
Administrative Procedure, etc. (Act No. 151 of 2002) pursuant to the provisions
of said paragraph, it may be made without going through the banks, etc. or the

fund transfer business operators, or postal service offices.
e i SR 1] 25
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Article 55-2 Deleted.

(BEAHG| D)
(Report of Capital Transactions)

Fh+Tgo= FEHEXIFFEEEPROS ST 2EREG] FrEEARRGIIR%
BFHH0%RL<, UFZOFRIZBWTHL, ) OY¥EF LSO LEXIL, BB TE
DEBEERE, UEEFITED LRSI L, Y EE IFEREEIT. T8
. BB TEDD L IAICLY SEEARBREGIORR., FEITORYZOMOB S TE
D LFEHEZMBEREICHRE LR2THIER R, 72720, BEARFICHEIT2EARIG O
DL EREHOMEICLI D mIT AT IER RN E END B DIZOWNTIL,
ZDRYD T7Zeu,

Article 55-3 (1) When a resident or a non-resident has become a party to capital
transactions listed in the following items (excluding those falling under the
specified capital transactions; hereinafter the same shall apply in this article),
the resident or non-resident shall report, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, to the Minister of Finance the content of the capital transactions, the
time of carrying out the capital transactions and other matters specified by
Cabinet Order on a case-by-case basis, according to the classifications
prescribed respectively in those items, except cases specified by Cabinet Order;
provided, however, that this shall not apply to capital transactions listed in
item (vi), which shall be notified pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (1).

— BAERE-BIHBT 2EARRG EBEE

(i) Capital transactions listed in Article 20, item (i): A resident

=B SRE Sl BRG] GEARFITBIT2EARMSNICHEY T 5D LR
<o ) JEEEHE

(i1) Capital transactions listed in Article 20, item (ii) (excluding those falling
under capital transactions listed in item (vi)): A resident

= BAERE=FCBIT2EARRS] EEE

(iii) Capital transactions listed in Article 20, item (iii): A resident

W _+RENSICET2EARMEI Db, BEEEMOBEE L OROIEREEK.
FRERK. @EOBMERK ., EHORIESA T S F B L < I3EMEDEH
RN E SN EHBE A O T AEZIT H 2 LN TE HEHDOTAS IR D EI
SR

(iv) Among capital transactions listed in Article 20, item (iv), the transactions
pertaining to the accrual, etc. of claims receivable in foreign currency based
on a deposit contract, a trust contract, a money loan contract, an obligation
guarantee contract, or a sales contract for the foreign means of payment or
claims, between a resident and another resident: A resident

T TRBLSICET DEARRG] (RZICHBIT2ERRGNIZY T 5 D&k
<o ) JEEHE
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(v) Capital transactions listed in Article 20, item (v) (excluding those falling
under capital transactions listed in the following item): A resident

N B AREF, FEBRUOE+—FICHBIT &AWL DO 6, BEFRIZKL D%
SEEKREIRD D FBEE

(vi) Among capital transactions listed in Article 20, items (ii) , (v) and (xi),
those pertaining to outward direct investment by a resident: A resident

t B REANFIBITL2ERRGI OO S, BEEICKDHEIZET DFEHFEOFELT
U SUFBEIIAMICB T DAVEREHFRORITHE L THE  FBEE

(vii) Among capital transactions listed in Article 20, item (vi), issue or offer for
subscription of securities in a foreign state or issue or offer for subscription
of foreign securities in Japan, by a resident: A resident

N B RBEAFZIRT2ERKIMEI 095, FFEFICLDAEITICH T DiEHFDIH
ITIFFE FEEERE

(viii) Among capital transactions listed in Article 20, item (vi), issue or offer for
subscription of securities in Japan by a non-resident: A non-resident

B HRELCEICET L EAREG FEFEEE

(ix) Capital transactions listed in Article 20, item (vii): A non-resident

+ FEFRBENEFICBIT2EARRS BEE

(x) Capital transactions listed in Article 20, item (viii): A resident

+— FHARENLESICET S EARRG] EEE

(xi) Capital transactions listed in Article 20, item (ix): A resident

+ = B HERELSFICHETIERRGI DS B FFEEEIT L DARMITH D A BPE L
IXZAVCERT DHERIO RS  FEREE

(xii) Among capital transactions listed in Article 20, item (x), acquisition of
real estate existing in Japan or rights related thereto by a non-resident: A
non-resident

+= FEoHEET BB 2EARIEIOOL, R TEDLIHD B TEDD
SRS ATFE RS

(xiii) Among capital transactions listed in Article 20, item (xii), those specified
by Cabinet Order: A resident or a non-resident specified by Cabinet Order

2 HUTHEROepE g1 2R L RS LS. B XIS IclT 2 EAI
SIOEST, BIRE IR L L& &1L, TOHE, B TEDDL LI AITED | Y
HEARMGIONE ., FATORIZOMOES CTED 2 FHHEZMBREICHE LR TN
T 6700,

(2) When the banks, etc. or a financial instruments business operator has acted
as an intermediary, agency or agent for capital transactions listed in item (v),
(x) or (xi) of the preceding paragraph, they shall report, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance the content of the
capital transactions, the time of carrying out the capital transactions and other

matters specified by Cabinet Order on a case-by-case basis.

3 HRATAE. ML IGISEE R RN R 5 SUIEE 5 IS 2 B AR
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FIOURRELRDLEEZETHHOT, MBATTEDLLIAICLVHEZDODINLDE
KEGIDHFG LR HEDOREOHEICL 2MEZELRNI L E LIEWEETIZZ
DA T4 TR MEFTE OMOMBA T TED HFHAMBEREICRTHLb0%
WO, UFZORICENWTRL, ) UADEEEPFREFMN S XITH+— 5128 5
EARWGI DOYFE L RO HEITB T, YEARIG | OMF TN RITHE, EEat
XiFmHETH D & EiE, UREEEIL, FEOBEICHPDO LT, HZEARRSIIC
BROREOREICLLDMEELT D2 L 2E LR,

(3) Where a resident who is neither a bank, etc., nor a financial instruments
business operator, nor a notifier (meaning a resident who is a party to capital
transactions listed in paragraph (1), item (iv) or (xi), who has notified the
Minister of Finance that he/she intends to arrange that a report pursuant to
the provisions of said paragraph by a person who is the other party to these
capital transactions is not required pursuant to the provisions of an Ordinance
of the Ministry of Finance as well as having notified the name or denomination
and address and other matters specified by the Ordinance of the Ministry of
Finance; hereinafter the same shall apply in this article) has become a party to
capital transactions listed in item (iv) or (xi) of said paragraph, when the other
party to the capital transactions is a bank, etc., a securities corporation or a
notifier, the resident shall not be required to report pursuant to the provisions
of said paragraph pertaining to the capital transactions, notwithstanding the
provisions of said paragraph.

4 FPETEDLIHEOIEDN, FEENF -EHFE L, B XIHE+ 5B 2%
KIS DY FEE L RO HEITBNT, YEERIGI OB Bk & IR EZ T 5
FRHTE NI E/E MG EE TH L & X 1d, YEEFIT. REOBEIIIHND
L3, HEEABMGNARDFHEOBREICLOMEELZT L2 L 2HE LRV,

(4) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, where a
resident has become a party to capital transactions listed in paragraph (1),
item (v), (x), or (xi), when a bank, etc. or a financial instruments business
operator acts as an intermediary, agency or agent for the capital transactions,
the resident shall not be required to make a report pursuant to the provisions
of said paragraph pertaining to the capital transactions, notwithstanding the
provisions of said paragraph.

5 #UTHE. SEpESIGIEE KB IL, EhEN, ITELROERRE I EE
(COWTIREE —HUIHE _HORE, BMEFEICOWTEE - HOHEIT»r1d 6T,
WA TEDDEZAIZEY, —EOHIMNITYFEEF L 2D, IES, BkEHR LL
IR E LIEEARIGNZOWTHMBEAN CTEDLIFEHEL —FHL THRET 52N TE
Do ZOBBITEBNWT, TOWEL LIEFIL, BT TED DL ZAICKY, Bk
IR EARMBNIRE L CMBEE D CED 2 FHATH LIREEEAER L, vk
TRAF L2 ITRIER B 72wy,

(5) The banks, etc., financial instruments business operators and notifiers may
report in block, pursuant to the provisions of Cabinet Order, matters specified
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by the Ordinance of the Ministry of Finance with regard to capital transactions
to which they have been parties or for which they have acted as an
intermediary, agency or agent within a certain period of time, notwithstanding
the provisions of paragraph (1) or (2) for the banks, etc. and financial
instruments business operators and the provisions of paragraph (1) for
notifiers. In this case, those who have reported shall prepare and preserve,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, books and documents in which
matters specified by Ordinance of the Ministry of Finance are described with
regard to capital transactions pertaining to the report.

6 MHEX., FEEHICHET 2MHFHRIZOWTEERH O & & 1T, BiFRl, £
DERPEEEERH O FH L MBREIZE T HR TR S0,

(6) When there have been any changes in notified matters prescribed in
paragraph (3), the notifier shall notify the Minister of Finance of that fact and
the changed matters without delay.

7 HEZHOBHICET I RE. BHEOAEORME X OMMFEIHEO B HICE UL
HiT, MBETTED D,

(7) Public notice related to the notification set forth in paragraph (3), inspection
of a list of notifiers and other necessary matters concerning the notification set
forth in said paragraph shall be specified by the Ordinance of the Ministry of
Finance.

BILAIEON  JBEENRICET 2R EEARRGIOYFE Lo L &, BiaTE
DLGEERE, UEEAEFIL, BT TEDD L IAITKY HEFEERRSION
. FATORZ DMOB S TED 2 FHEZRFEEREITRET L2TE R 6720

Article 55-4 When a resident has become a party to the following specified
capital transactions, the resident shall report, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, to the Minister of Economy, Trade and Industry the content of
the specified capital transactions, the time of carrying out the specified capital
transactions and other matters specified by Cabinet Order, except the cases
specified by Cabinet Order.

— BT RBSIHET 2EARRGNIAR D FrEE AR

(i) Specified capital transactions pertaining to capital transactions listed in
Article 20, item (ii)

=BRSSBT 0 EARIGIROREEARRG OO L, BT TED D b
)

(i) Among specified capital transactions pertaining to capital transactions
listed in Article 20, item (xii), those specified by Cabinet Order

CeF NE B E 5 O W)

(Report of Inward Direct Investment, etc.)
BHAHEOHR AEEEFRIT. NEEERESE (B, 8. BAOAEIFZOMmoFE
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BErEELTEETEDDLIBDER, UTFTZORICBWTHL, ) #1727 & &L,
HAETEDDEIAICLY, HANEHEKREFONE, FITORYZOMOBE T
B D FIEA B RE R OFEETEREICRE LT 6w, 72720, B+
EERFE-HOBEICI VBT HRTNIT R b0 E SN HRNEREEREEIZ OV T,
ZODRY T,

Article 55-5 (1) When a foreign investor has made an inward direct investment,
etc. (excluding those specified by Cabinet Order by taking into consideration
inheritance, testamentary gift, merger of juridical persons or other
circumstances; hereinafter the same shall apply in this article), he/she shall
report, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance
and the competent minister for the business the content of the inward direct
investment, etc., the time of making the inward direct investment, etc. and
other matters specified by Cabinet Order; provided, however, that this shall
not apply to inward direct investment, etc. that shall be notified pursuant to
the provisions of Article 27, paragraph (1).

2 SEEREFRUSNOE GEANTOMOAKZET, ) PIIERERD DI YZINE
BKERXDAHRIZESRNTIT ) MNEEKREFITHE T2 b DICHOWTIE, Hi%shE
BEFUSOF ZNEREFR L AR LT, RIEHOHELEHT 5,

(2) With regard to those equivalent to the inward direct investment, etc. made by
a person who is not a foreign investor (including juridical persons and other
organizations) on behalf of a foreign investor not under the name of the foreign
investor, the provisions of the preceding paragraph shall apply deeming the
person who is not a foreign investor to be a foreign investor.

(F A8 AR OGO E)
(Report of Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.)

BLTHEEON BEEX. FEEE CEEREZEOEARICH L XEFE G, ) LOM
THEAMHARK ORI F 2 LIl T, BT TED D L ZAIZLD | HEEEAR
FIDFEREFIZHOWT, B RE R OFEREREICHRE LTI s 2wy, 2720,
FoHERE-HOBEIZL VBT 2T UE 7R 52 & E a5 B AR ik &
IZOWTIE, ZORD TR,

Article 55-6 (1) When a resident has carried out the conclusion of a technology
introduction contract, etc. with a non-resident (including the branch offices, etc.
in Japan of the non-resident), he/she shall report, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, to the Minister of Finance and the competent minister for the
business the conclusion of a technology introduction contract, etc.; provided,
however, that this shall not apply to the conclusion of a technology
introduction contract, etc. which shall be notified pursuant to the provisions of
Article 30, paragraph (1).

2 HIEOBEIL, FEEFEDOKRRICEH 2 ZEFEM B ITHFE LI IR 2 HAfrEA
TR D i B Z DB TIE O 2 FAMTEASLKI OFEREF IOV T, BH LR,
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(2) The provisions of the preceding paragraph shall not apply to the conclusion of
a technology introduction contract, etc. pertaining to technology developed
independently by the branch offices, etc. in Japan of non-residents and other
kinds of conclusion of a technology introduction contract specified by Cabinet
Order.

(O ER B ES T 2 FHOHE)
(Report of Matters Related to Foreign Exchange Business)

BhtTEot MBEREIR, ZOEROAMNZERT D7-OLERREIZENT, B
TTCEDDEIAICEY | SEBFES ONERZRTIGZ OMOERG| XT84 TH >
THPEOEBRING IO BE O N & FEHEICAET 260 L LTETTED D
bODWTNNEELLTITIZEZ V), FEATNFFE-HIZBWTRFEL, ) 1T
IFDIBHEBBDOLDEITHOZE L LTHEATEDD bDITK L, Mg ERRE
BICET2FHE (FEL+HEFO=Z0OHEICL52WEOXG LR FHERLS, ) T2
WTOHRELZRDDHZENTE D,

Article 55-7 To the extent necessary for achieving the purpose of this Act, the
Minister of Finance may request, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
those carrying out foreign exchange business (meaning carrying out any of
foreign exchange transactions or other transactions or acts, which are specified
by Cabinet Order as being closely related to the trend of the international
balance of trade or foreign borrowing and lending of Japan, on a regular basis;
the same shall apply in Article 68, paragraph (1)), which are specified by
Cabinet Order as those carrying out such business on a considerable scale, to
make a report on matters related to the foreign exchange business (excluding

matters subject to a report pursuant to the provisions of Article 55-3).

(% Dt D)
(Other Reports)

BHAHEON ZOEETHICHET 2 ODIF0, EBREIL, ZOEEOHNE
ERT DD MBERREIZBNT, BIRTED DL ZAICKY ., ZOEFEOBMA %%
JomE, ATAE L <IEKBELITV, A L AT O7E UIBR AR L, Y%l
Gl AT2 NI EORNRE Z OMY LRG|, 172 I SFAFEIZREE 3 2 FIHIZ DWW T
DHEZRDD Z LN TE D,

Article 55-8 In addition to what are separately provided for in this Act, to the
extent necessary for achieving the purpose of this Act, the competent minister
may request, pursuant to the provisions of Cabinet Order, those carrying out or
having carried out any transactions, acts or payments, etc. governed by this
Act, or relevant persons to make a report on the content of the transactions,
acts or payments, etc. and other matters related to the transactions, acts or

payments, etc..
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ORE A D Bl K ONE BRI S BR 9 % e ath)
(Statistics Related to Foreign Borrowing and Lending and International
Balance of Trade)

FHTHZEOIL MBREZ, BT TEDDL E ALY, MAOEELKOEERINIC
B3 o#cat 2 ERk L. EHAIC, AEICEHE L2 TiER s,

Article 55-9 (1) The Minister of Finance shall prepare, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, statistics related to foreign borrowing and lending
and the international balance of trade, and shall periodically report them to
the Cabinet.

2 WMHBREIX AEICHET 2WEZ2ERT 27200’ H L5 RO L L& I1E, Bn
TEDDE ALY, BRITEIEZ OoFICK L, EROREHZRD L Z &2
TE %,

(2) The Minister of Finance may, when he/she finds it necessary for preparing
statistics prescribed in the preceding paragraph, request, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, relevant administrative organs or others to

submit materials.

RED= WHESEFEE
Chapter VI-3 Standards for Exporters, etc. to Meet

(i M & S0 <7 SL )
(Standards for Exporters, etc. to Meet)

BILAIAEO+f BFEEEREIT, BEEXEEA T T, B THEE -HICHET 2 Bl
XATHEMHNEE-HICHET 2 (BUF M%) &vwo, ) ¥ LTTH> &

(LR &g Lo, ) PERHEZIT O ICY e TS T &L (LT T
A SESTIERE] L), ) ZEDRITNITRLR.

Article 55-10 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry shall establish
standards for a person who is engaged in transactions prescribed in Article 25,
paragraph (1) or in export prescribed in Article 48, paragraph (1) (hereinafter
referred to as the "export, etc.") in the course of trade (such person shall
hereinafter be referred to as the "exporters, etc.") to meet in carrying out the
export, etc. (hereinafter referred to as the "standards for exporters, etc. to
meet") by Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

2 EHFFETEET, B ESRE HICHETORENC L TRIEEL LS LT
FEEHAN ST+ I\ R EF —H O E O MUl A {1 & LTtz LK 5 &3 2FEE
DR E DT DB R E BEBYF T Y T 5008 9 ORI FET 5 5 HZ Ol
BRI AT 21T 2 IS e D THEF T AREFREHICOWTEDDL D LT D,

(2) The standards for exporters, etc. to meet shall define matters related to
confirmation of whether or not the specified technology to be provided through
the transactions prescribed in Article 25, paragraph (1) or the specific kinds of
goods prescribed in Article 48, paragraph (1) intended to be exported to the
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specified region prescribed in said paragraph fall under the specified important
goods, etc., and other matters to meet in carrying out said transactions or in
carrying out said export.

3 HIEO [FE@EEEWE] L%, FrEBIN UIE N+ N\RE-HOREOHEOE
MThHoT, ZOREEIZE T HMEE L IIFEE DOIFFEEE ~OREEIIZE DF
T OO 5 7E O Hudsk A A1 i & 97 2 B HH 23 E BRA 72 SEF R O R ORERF 2 Rl 1T 5 2 &
ERDERDENLLDE LTRIFEXEETTEDLLDEZV D,

(3) The term "specified important goods, etc." as used in the preceding paragraph
shall mean the specified technology or the specific kinds of goods prescribed in
Article 48, paragraph (1), which are specified by the Ordinance of the Ministry
of Economy, Trade and Industry as those whose provisions in the specified
state or whose provisions to a non-resident in the specified state, or whose
export to the specified region under said paragraph, is considered to undermine
the maintenance of international peace and security.

4 AT, W E ST RIS, W E AT DR TR S R0,

(4) Exporters, etc. shall carry out the export, etc. pursuant to the standards for

exporters, etc. to meet.

(FRERUHE)
(Guidance and Advice)

BHAFEO+— BRFEXERET., MHENEEICITOND Z L Z2MHERT HIZONE
WD RO D &R, WmHFEEIT U, i E ST R E e S Tl M T
DX OMEBRBER I E LT DI LNTE D,

Article 55-11 When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it
necessary to secure the proper performance of the export, etc., he/she may give
necessary guidance and advice to exporters, etc. to assure that the export, etc.

1s carried out in accordance with the established standards for exporters, etc.

(B K O y)
(Recommendations and Orders)

BhtIE&o+ 2 RFEEREIR AIROBEICLI2HBEXIMEL L2LEItsn
T, BHE SN2 B E S REFRAEIGER LTS LD D & &, YmHE S
XL, ST R T T REFOEIG AT LN TE D,

Article 55-12 (1) Where the Minister of Economy, Trade and Industry has given
guidance or advice under the preceding Article, and he/she finds that the
exporters, etc. remain in violation of the established standards for exporters,
etc., he/she may issue to said exporters, etc. a recommendation to the effect
that the exporters, etc. should act in compliance with the standards for
exporters, etc. to meet.

2 BEPEEREIT, ATHEOBUEIC K D8 E 22T 2B N ORI R DT L &
X UBBEEZT AL, TOREICRIBEELIREZLEzmTHI LN
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TE 5,

(2) Where the person who has received the recommendation under the preceding
paragraph fails to follow said recommendation, the Minister of Economy, Trade
and Industry may order said person to take measures pertaining to said
recommendation.

FLE TBFHIEL OBK
Chapter 7 Relationship with the Administrative Procedure Act

(ITEFeit o wE RS
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)

FHYIEO+= B FRAEE -, FSERE A L IE HOBEICES < Mn
L <UEXFSEFEME T FH M+ N\GFH—HE L IEFRSEE _HOBEILE S maD
HEIC L 2FF AT XIATZ OBGE LIZOW TR, 1TBFfelE CERHAFRERE N+ I\ 5)
ow KOHE -—EmORBEIR, B LRV,

Article 55-13 The provisions of Chapters 2 and 3 of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) shall apply neither to permission pursuant
to the provisions of Article 25, paragraph (1), the provisions of an order
pursuant to paragraph (2) or (3) of said article or the provisions of paragraph
(4) of said article, or the provisions of Article 48, paragraph (1) or the
provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said article, nor to
rescission thereof.

BLED - AFRPRHEIT
Chapter VII-2 Appeal

(RARH S CO TR T 58 R OBER)
(Hearing of Opinions in the Appeal Procedure)

BhARNE EBREIR. ZOERIIZOERICESMTOREIZ X 280312250
TORFEHRILTX i%ﬁ foRAZE L7z & &1, BEP LA SUIFEAGT R AT LT,
Y 22BN T PEZ2 L B, AFICX 2B RO ZITh 2L 670,

Article 56 (1) When the competent minister has accepted an objection or an
application for examination with regard to a disposition pursuant to the
provisions of this Act or an order based on this Act, he/she shall carry out a
hearing of opinions open to the public after giving a reasonably long advance
notice to the objector or the applicant.

2 HHAOFTEHEICBWTE, B, GIATERONFL RS RITIUXR B2,

(2) The advance notice set forth in the preceding paragraph shall state the date,
place and the content of the subject case.

3 H—HOEROMBUIEE L TIX, B LA UTFEETE KA KL OFIFERRACK L
T, YFZFERIZONWT, GHLEZRRI L, BERZBRIEESE 52 R ITNIER 570,
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(3) In the hearing of opinions set forth in paragraph (1), the objector or applicant
and other interested persons shall be given an opportunity to present evidence
and state opinions with regard to the subject case.

4 FIZHEHIZED DS ODIE, FH—HOEROERO FRHIZ OV THIERFIIL, B
BTED D,

(4) In addition to what is prescribed in the preceding three paragraphs,
necessary matters concerning the procedure of the hearing of opinions set forth
in paragraph (1) shall be specified by Cabinet Order.

(P RS C & FFR7A & D BER)
(Relationship between Appeal and Lawsuit)

FEHAEER RIERFE -HICHET 205 OBIE L OFF 21T, YiZls3IZ- 20T REH
ST XAITHFARE RIS T HIREITEIR LR TRITE, BETLZLnTER
[

Article 57 (1) No action for the rescission of a disposition prescribed in
paragraph (1) of the preceding article may be filed until a ruling or
determination on an opposition or application for examination with regard to
the disposition is made.

2 ETRE—HITHET 25T OW T, ITBFRRER —+E&RE —H  OFEIR.
W L7,

(2) The provisions of Article 27, paragraph (2) of the Administrative Procedure
Act shall not apply to the disposition prescribed in paragraph (1) of the

preceding article.

BHAINE HIER
Article 58 Deleted.

BAHILE HIBR
Article 59 Deleted.

FA+R HIBR
Article 60 Deleted.

FAR+—5% HIER
Article 61 Deleted.

FAR+ 4% HIER
Article 62 Deleted.

FoR+ =5 HIBR
Article 63 Deleted.
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RIS HIBR
Article 64 Deleted.

BINE R

Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(NIEEGIZE S OHEMR)
(Authority of the Fair Trade Commission)

FANTIE ZOEREOWNRLELES ., FARM S OEEE K VAN IERG I OFERIZET 5
EA (R A CAREARE L) OB XITFENEICE S AERGIZEE RNV DR
DALBIZBNTATHE T DR Z bR L, 2R L, IINHITHEL RITTHD L
R L CTiX e b7,

Article 65 No provisions of this Act shall be construed as eliminating, changing
or influencing the application of the Act Concerning Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) or the
authority exercised by the Fair Trade Commission based on said act in

whatever position.

(BURFHERE DT 2)
(Acts of Governmental Institutions)

FNFRE ZOBEEIZOERICES S MTORET EBRKEOFF ], KEZ O
Dy HET D EEZED D S DOIE, BUNBER M35, KRE OOy %2 B4 5
TA%2T558ICONTIE, BN TEDD L ZAICED, ZThix@ElLigu,

Article 66 The provisions of this Act or orders based on this Act, which prescribe
that permission, approval or other disposition from the competent minister is
required, shall not apply, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to cases
where a governmental institution carries out an act that requires permission,

approval or other disposition.

(FF AT % D 5:45)
(Conditions Attached to Permission, etc.)

BARTLES EBREIE. ZOEEXIIZOEEOBREICES B OREIC L D
MIFERBICEHEF L, KOZNEZEETHIENTE S,

Article 67 (1) The competent minister may attach conditions to permission or
approval pursuant to the provisions of this Act or an order based on this Act,
and may change these conditions.

2 HTEOSRMIE, FIEOFF A UIATIAR D FHOMEFE 72 I & X 5 72 0 B /N R
DHOTRIFITR B0,

(2) The conditions set forth in the preceding paragraph shall be those minimum
necessary for ensuring assured implementation of matters pertaining to the
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permission or approval set forth in the preceding paragraph.

(SZ AR A)
(On-site Inspection)

FORNFNGE EBKREIL. ZOEEOITICHNERREIZHSNT, YE%ELZ LT, 4t
EAREBELITH)HELOMZ OEROBEHZZIT MG XTI T2 ELE LTITHIHED
W, FE., LEZFOMOERICNYEHAY | REERZOMOMIEZRE S E,
TR NICER S5 2 &N TE %,

Article 68 (1) To the extent necessary for enforcing this Act, the competent
minister may have the official of the ministry enter the business office, office,
factory, or other facility of a person who carries out foreign exchange business
or other transactions or acts governed by this Act, to inspect books and
documents and other objects or to question relevant persons.

2 FIEOBEIZL Y YHEBEDIHBADL L&, 205 T arZE L8 L, BfR
ANZERLARTIER B0,

(2) When the official enters such a facility pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, he/she shall carry identification and present it to the
relevant persons.

3 FHHOBEIZ LD L AREITIEROMERIL, LREEOCT-DICRO LN H D
EERR L TR B0,

(3) The authority for on-site inspection or questions pursuant to the provisions of
paragraph (1) shall not be construed as being granted for a criminal

investigation.

(HEFR D ZAT:)
(Delegation of the Authority)

BAFNEOZ FHEREIX, BB TEDDLLIAICLY, ZOEBIZESHRDO—
A MR ORICELET D ENTE D,

Article 68-2 The competent minister may delegate, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, part of the authority based on this Act to the heads of local

branch offices.

(FBEO—HET)
(Partial Delegation of Affairs)

AT IE EBEREEZ, A TEDDLLEZAICKY, ZOEEOITIZET 2 FED
—HE AARITE L TRV FbEL 2 N TE D,

Article 69 (1) The competent minister may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, have the Bank of Japan deal with part of affairs related to the
enforcement of this Act.

2 HIEHOBEICLY FEO—HEZ AAREITEZ L TR PO 2581281 2 4¥%FH
D—FIZOWTIE, AAREITIE CERIVEERF/NHILE) EU+H=8F-HOHE
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XL A LR,

(2) Where the competent minister has the Bank of Japan deal with part of affairs
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the provisions of Article
43, paragraph (1) of the Bank of Japan Act (Act No. 89 of 1997) shall not apply
to said part of affairs.

3 FHHOHBEICLIVEBDO—HEHARBITEZ L TR FbELIHEEIZBNTL, £
DEHORPICES 2R E L. AAREITOABEL T L2 LN TE D,

(3) Where the competent minister has the Bank of Japan deal with part of affairs
pursuant to the provisions of paragraph (1), expenses required for dealing with
the affairs may be borne by the Bank of Japan.

BRSO HIER
Article 69-2 Deleted.

(EHRKES)
(Competent Minister, etc.)

BARTNREDO= ZOBERBIIBT 2 EHREIX. BB TED D,

Article 69-3 (1) The competent minister referred to in this Act shall be specified
by Cabinet Order.

2 ZOEHIIBITAFEEMEREZ. MEOEDDRH LG LZRE, MNNEERESE
XATHEAFEARKI OFGEREENARDFEOFERE L LT, BB TED D,

(2) The competent minister for the business referred to in this Act shall be
specified by Cabinet Order as the competent minister for the business
pertaining to inward direct investment, etc. or the conclusion of a technology
introduction contract, etc., except as otherwise specified.

FATIEON KOKFITHET 5 FBHREIL, HEEFITEDLHEOEBHIZE L.
FRCRHEDNH D LD D & EIE, S KREZ Ofth o BIFRITBU B 0 & I &R OB
Ofeft, BROEKWZOMMLERMH 12 RODH LN TE D,

Article 69-4 (1) The competent ministers listed in the following items may, when
they find it particularly necessary, ask the Minister of Foreign Affairs or the
heads of other relevant administrative organs to provide materials or
information, express opinions or offer other necessary cooperation with regard
to operation of the provisions prescribed in the respective items.

— FEBKRE BEPAEE -HEUIE T RERENE

(1) The competent minister: Article 16, paragraph (1), or Article 25, paragraph
(6)

— WMBRE Bt —&EH

(ii) Minister of Finance: Article 21, paragraph (1)

= RREEEERE B MRS I, B O FIARE AL BIEE T, BN
ESUEY T e S
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(iii) Minister of Economy, Trade and Industry: Article 24, paragraph (1),
Article 25, paragraphs (1) to (4) inclusive, Article 48, or Article 52

2 HNBREZOMOBIMRITBHREE DRI, FAE DR L 72 RK% OO EERKI R A
WEIIEITT 572D ITEBE RO 72O OEBEN 25 NICEBE & L THET 5729
FRIE RN H D ERODL L ETFE TN oFE =S ETIBIT 2R EOEMICEALZN
ENFE—ENOHE_FETICED D EBREIZ, EEEMREME L ROMER D720
FRZE RN H D RO D & ETHEMZ BT 2B EOEMICEA LFRZITED D EHEKR
FIZ, BREBRRDZENTE D,

(2) The Minister of Foreign Affairs or the heads of other relevant administrative
organs may, when they find it particularly necessary to fulfill obligations
under treaties and other international agreements Japan has signed or to
enable Japan to contribute to international efforts to achieve international
peace, state their opinions to the competent ministers prescribed respectively
in items (i) to (iii) inclusive with regard to the operation of the provisions listed
in said items, and may, when deemed particularly necessary to maintain
international peace and security, express their opinions to the competent
minister prescribed in item (iv) with regard to the operation of the provisions
listed in said item.

— BEREE-TOUTE S HAEHEANEH EBKE

(1) Article 16, paragraph (1), or Article 25, paragraph (6): The competent
minister

ZOB S —&E - MBRE

(1) Article 21, paragraph (1): Minister of Finance

= B PNEREE, B ENKEZHEOIFE L SR RFERRR

(iii) Article 24, paragraph (1), Article 48, paragraph (3), or Article 52: Minister
of Economy, Trade and Industry

MU 3 HERHE D HIIAE CXUTHE N NGEE B LI ZH RFE
EYN

(iv) Article 25, paragraphs (1) to (4) inclusive, or Article 48, paragraph (1) or
(2): Minister of Economy, Trade and Industry

(Gt i ()
(Transitional Measures)

FATIEOL ZOBEEOREICESE Mo adlE L., XIIdHET L5618 0T,
Z DM T, ZOHIE I ENE I EE &R S D NS W T,
HotEiiE GERNCE T oRBHELZ, ) ZEODLILENTE D,

Article 69-5 In the case of enacting, or revising or abolishing an order based on
this Act, necessary transitional measures (including transitional measures
concerning the penal provisions) may be prescribed in the order, to the extent
considered reasonably necessary for the enactment, or revision or abolition of
the order.
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FHE Eifl
Chapter IX Penal Provisions

FARFTIEDNR ROBZONTNNIEET LT, EFEUTOBRELIIEES
METOEI&ICA L, TZhzfRd 2, 2L, BRLERITA O B Offiks D
LTfERtEtETHZBEZ L E T, S, YZMEOIGEUT & T2,

Article 69-6 (1) Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than seven years or a fine of
not more than seven million yen, or both; provided, however, that when five
times the price of the subject matter of the violation exceeds seven million yen,
a fine shall be not more than five times the price.

— BT AEEE-HEIENEHOBEIC L2 E2Z T 20T I OHEHDOHIEID
EOLMTORETED HDME| % LIzH

(1) Any person who has carried out transactions prescribed by the provisions of
an order pursuant to Article 25, paragraph (1) or paragraph (4) without
obtaining permission pursuant to the provisions of said paragraphs

= BN NEE-HOBEICL LA AZ TR W TR OBEIZE S mBO#E
TEDHEHOEIH A2 L2

(i1) Any person who has exported goods prescribed by the provisions of an order
pursuant to Article 48, paragraph (1) without obtaining permission pursuant
to the provisions of said paragraph

2 WOBFONTAMNIEYTLHE1T. FEUTORBEE L IXTHHE T O
L, EZNEDRT D, 7272 L, YERITA O BB Ok O A58 T 0 1 %
MR D EEIE, Fleid, YMEORE T ET 2,

(2) Any person who falls under any of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than ten years or a fine of not more than
ten million yen, or both; provided, however, that when five times the price of
the subject matter of the violation exceeds ten million yen, a fine shall be not
more than five times the price.

— FRrEHITTHOT, s, EMAOAFRARE L ITMERAE L IZZnbo
BADTOOHEER LIZTINGZERT LN TE L7y AL XA
D) LB TEDDLHD (LUTFZOHICEWNT BERE] Lo, ) ORGH
BUOER L <UIMEMITR 2 B Tz edn B o B ge, s, A L <13 (R
IZBWT TB¥E] L), ) OEDITHVWLNLBENDRFICRENERED LN
LEMoRGEr. BIEE L < IR LB & L TER TED D il >\ T, &3
THEERFE HOBEICL DT A 22T R W TREOHEIZE S MmOHETE
DLHEG| 2 L

(1) Any person who has carried out transactions specified by the provisions of
an order pursuant to Article 25, paragraph (1) without obtaining permission
pursuant to the provisions of said paragraph with regard to the specified
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technology pertaining to the design, manufacture or use of nuclear weapons,
military chemical warfare (CW) agents or bacterial agents, or devices for
spraying said agents, or rockets or unmanned aerial vehicles capable of
transporting these, which are specified by Cabinet Order (hereinafter
referred to as "nuclear weapons, etc." in this paragraph), or the specified
technology which are specified by Cabinet Order as technology pertaining to
the design, manufacture or use of goods, which are considered to be highly
likely to be used for the development, manufacture, use or storage
(hereinafter referred to as the "development, etc." in the following item) of
nuclear weapons, etc.

= B NAEEHOREDOHEBOEY THh O T, KEME XEDORBEDTD
ICHWONDBZNRFHIRENVWERDOONLIEME L TEHS TED L2 EMIZTON
T, H o HEFEMNHEOHEIZ L DA 22 T2 W TCREAOBEIZE S < m T D#
ETED DG % LB XTHE N+ N\KE—HOBUEIZ L DFF 0] &%) 72\ TR
DHUEICES M ORETED SEt & LicH

(i1) Any person who has carried out transactions specified by the provisions of
an order pursuant to Article 25, paragraph (4) without obtaining permission
pursuant to the provisions of said paragraph or any person who has carried
out export specified by the provisions of an order pursuant to Article 48,
paragraph (1) without obtaining permission pursuant to the provisions of
said paragraph, concerning the specific kind of goods prescribed in Article 48,
paragraph (1), which are specified by Cabinet Order as those considered to be
highly likely to be used for nuclear weapons, etc, or the development, etc.
thereof

3 HBHE S KOHHEE 5 (BYomIZRoEH2ICRD, ) OREIRIT.
Do
(3) Any person who has attempted the offense set forth in paragraph (1), item (ii)

i

ihcn

padll

and item (ii) of the preceding paragraph (limited to the part pertaining to
export of goods) shall be punished.

FARTILEDOL ROFZFONTINITHELT HFIT. AELLTOBEE LTHEE S
METOSEI&ICA L, TZhazffRd 5, 7220, BRLERITR O B Offikk D
ENEETHAZEZ D &I, SeiT. S%MEOIELUT & T2,

Article 69-7 (1) Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than five years or a fine of
not more than five million yen, or both; provided, however, that when five
times the price of the subject matter of the violation exceeds five million yen, a
fine shall be not more than five times the price.

— B PRARHE HOBEICED M mOBEIC X DFF R &= IV TREE B O
RftZ AR & T2 M5 & L

(i) Any person who has carried out transactions designed to provide the
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specified technology without obtaining permission specified by the provisions
of an order pursuant to Article 25, paragraph (2)
=B REEE CHOBEICE S A OREIC L DA AT IR W CREE — &
IZED DT % LTI
(i) Any person who has carried out the acts prescribed in Article 25, paragraph
(3), item (i) without obtaining permission specified by the provisions of an
order pursuant to Article 25, paragraph (3)
= HEMNHNEE _HOBEIZES MR OREIC L D7 22T 20 CEY O
EL-#E
(iii) Any person who has exported goods without obtaining permission specified
by the provisions of an order pursuant to Article 48, paragraph (2)
U U \SEHE —HOBEIZE S mB OB EIC L DB EZZ T eV TEY O
L&
(iv) Any person who has exported goods without obtaining approval specified
by the provisions of an order pursuant to Article 48, paragraph (3)
o OBELT ZROBEICES S MATOREICLDEAREZ TRV TEYOMALZ LT
=1
(v) Any person who has imported goods without obtaining approval specified by
the provisions of an order pursuant to Article 52
2 HIEE S (B TERFE=HE AR DICRD, ) ORERIT, 51T D,
(2) Any person who has attempted the offense set forth in item (ii) of the
preceding paragraph (limited to the part pertaining to Article 25, paragraph (3),
item (i), (a)) shall be punished.

FETHER ROZFZOWVTANTHEYE T L2EIL. ZFEUTOBEE LIIETHUTD
BT L, T E0RT 5, 2L, HROENKITA O B Ok D =5 E
THZBRLEXIF, §leid, S0 =fFUTET 5,

Article 70 (1) Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than three years or a fine of
not more than one million yen, or both; provided, however, that three times the
price of the subject matter of the violation exceeds one million yen, a fine shall
be not more than three times the price.

— BANFOBEITER LT EE LEEHE

(i) Any person who has made a payment, etc. in violation of Article 8

Z BAERE HOREICES < MAOBEIZER LTS, 1783 EF %2 L
H

(i1) Any person who has carried out transactions, acts or payments, etc. in
violation of an order pursuant to Article 9, paragraph (1)

= BEFARE-HENOE _HETOREICESMTOREIZ L DT 22T 720
T, XFIFAFELEOREITER LT EL LI

(iii) Any person who has made a payment, etc. without obtaining permission

67



pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 16, paragraphs (1)
to (3) inclusive, or in violation of paragraph (5) of said article

M H+HREDO ZOBREIC LD X EORILITER LT, XERSEOHEIIES M
FORECL D EZ TR NTXHEL LEE

(iv) Any person who has made a payment, etc. in violation of prohibition of
payments, etc. pursuant to the provisions of Article 16-2, or without
obtaining permission pursuant to the provisions of an order pursuant to said
article

T BHFESo - H BFEXROZICBWTHERTAEAZET, ) OBEICK
DA5 1L SUFHIRICIER LT, SERBIGNIR D EB 21T o7

(v) Any person who has carried out business pertaining to foreign exchange
transactions in violation of suspension or restriction pursuant to the
provisions of Article 17-2, paragraph (2) (including the cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to Article 17-3)

RO IERE - XTHE HOBEICE S MR OBEIC L DFF T2 21T 720 T,
FSHE—HIZHET 5 I FEUTRERS L XESBE AT L, X3 A Le#H

(vi) Any person who has imported or exported means of payment or securities,
or precious metal prescribed in Article 19, paragraph (1) without obtaining
permission pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 19,
paragraph (1) or (2)

t B SIS CHOBEICES S M OBEIC L DA EZIT RN T
BEARRG| 7 L&

(vii) Any person who has carried out capital transactions without obtaining
permission pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 21,
paragraph (1) or (2)

N B+ ERKE-HOBEIC L 2ERIG IO IRICERK LT, IIFREOHEIZHE
ST OREIC L DT 22T RV TEARIG 2 LicE

(viil) Any person who has carried out capital transactions in violation of
prohibition of capital transactions pursuant to the provisions of Article 22,
paragraph (1), or without obtaining permission pursuant to the provisions of
an order pursuant to said paragraph

U B o+ EE CHOBEICER L TR LEE

(ix) Any person who has settled accounting in violation of Article 22, paragraph
(2)

T B =R CEHICE AT JUIEBOEHE LT S EERE 21T
ST H

(x) Any person who has made an outward direct investment and failed to
provide notification pursuant to Article 23, paragraph (1) or provided false
notification

+— B CHNIFEHEOKEITERK LTI b OBUEICHET 5 HIH
(X E R E 2T T2
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(xi) Any person who has made an outward direct investment in violation of
Article 23, paragraph (3) or (5), within a period prescribed in those
paragraphs

+= B E=RETHOBEITER L CRAAEERE AT

(xii) Any person who has made an outward direct investment in violation of
Article 23, paragraph (7)

+= FH A =KFENHOBEIZ X DA IFIEOMFITER L TSR E %
1Tol=%&

(xii1)) Any person who has made an outward direct investment in violation of an
order of change or discontinuance pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (9)

DU B AR - XUTE CHOHEICE S mu OREIC L DT EZIT v
TREEARIL 2 LT

(xiv) Any person who has carried out specified capital transactions without
obtaining permission pursuant to the provisions of an order pursuant to
Article 24, paragraph (1) or (2)

+h F RO ZOBEIC L DREEARRGI OFEIITER LT, XITFFOBE

IZHESLMBTOREIC LD 22T R W CREEARIL & LTcE

(xv) Any person who has carried out specified capital transactions in violation
of the prohibition of such specified capital transactions pursuant to the
provisions of Article 24-2, or without obtaining permission pursuant to the
provisions of an order pursuant to said article

+R B EEFE HOHEICE S MmOREIC L DA 22 R W TR
FICED DT R % LTcH

(xvi) Any person who has carried out the acts prescribed in Article 25,
paragraph (3), item (ii) without obtaining the permission specified by the
provisions of an order pursuant to Article 25, paragraph (3)

Tt B PEEBRLEOBEIC L DA 2ZT RO THREOHEITHES < MmO
ETED DEGIG % LT

(xvii) Any person who has carried out service transactions specified by an order
pursuant to Article 25, paragraph (5) without obtaining permission pursuant
to said paragraph

+N B HEFERNEOHEICE S B OHEIC L DFF AT 25T 7 W B I
EEIToIH

(xviii) Any person who has carried out the service transactions, etc. without
obtaining permission pursuant to the provisions of an order pursuant to
Article 25, paragraph (6)

I BRSO -EHXIIE HOBEIC XA HTORME B & oS
U < VBT R s A S i T U < XESMERIR 2AE XY O O ER IR IT3E R LT
g U < I EARr e i o U < VXEAMETEE O3t 2 L7e

(xix) Any person who has carried out transactions, or carried out the export of
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technology data storage medium, etc. or made the transmission of technology
outside Japan, or exported goods, in violation of prohibition of transactions
which are designed to provide technology, or the export of technology data
storage medium, etc. or the transmission of technology outside Japan, or
export of goods, pursuant to the provisions of Article 25-2, paragraph (1) or
(2)

“t B A EFOEZHOBREIC L DEMOEE, BEE L ITEEIZRET 5
ST EY O O ILISER LTS U@ 2 L=

(xx) Any person who has carried out transactions or exported goods in violation
of prohibition of transactions related to the buying and selling, leasing or
donating of goods or export of goods pursuant to the provisions of Article 25-2,
paragraph (3)

T B ESEO ENEOBEIC L DEBIGIFEOEILITER LT, EFHE
DREIZEDS M TOREIZ LD 22 TR CHRBIMG S 2 LizE

(xxi) Any person who has carried out the service transactions, etc. in violation
of prohibition of the service transactions, etc. pursuant to the provisions of
Article 25-2, paragraph (4), or without obtaining permission pursuant to the
provisions of an order pursuant to said paragraph

T B ERECEHOBEIC L mt e TEBOKEE LT, HNE
BREEY LH (RAERETHOBEICIVAERER AR INLIEEE
te, )

(xxii) Any person who has made an inward direct investment, etc. failing to
give notification pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (1) or
giving a false notification (including those deemed to be a foreign investor
pursuant to the provisions of paragraph (13) of said article)

= B EEE _HEOBEICER LT, FEICHET S HIM (RS —HE L
SEHERNEOBEIZLVIER S, EFRSEFHEMNEOBEIZ LV i S cGa (i
X, MRAER S AL, XL S AU HIRE) PIcNEEREEE LE (RSRE T
“HOBUEIC LV AEREFR AR ESNDE G, )

(xxiii) Any person who has made an inward direct investment, etc. within a
period prescribed in Article 27, paragraph (2) (where the period was
extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of said article or
shortened pursuant to the provisions of paragraph (4) of said article, the
period extended or shortened) in violation of said paragraph (including those
deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of paragraph (13)
of said article)

A B A EEENEOHEIGER U TRNESEREEEY LicE (FEHE =5
DODREIC I VAEREZ AR INDLIE LT, )

(xxiv) Any person who has made an inward direct investment, etc. in violation
of Article 27, paragraph (8) (including those deemed to be a foreign investor
pursuant to the provisions of paragraph (13) of said article)
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(xxv) Any person who has made an inward direct investment, etc. in violation
of an order of change or discontinuance pursuant to the provisions of Article
27, paragraph (10) (including those deemed to be a foreign investor pursuant
to the provisions of paragraph (13) of said article)

AR BEARE-HOBREICL DM AEE S, IEBOREA LT, SIiTEA
R Dl & & LicE

(xxvi) Any person who has carried out the conclusion of a technology contract,
etc. failing to give notification pursuant to the provisions of Article 30,
paragraph (1) or giving a false notification

T+t BEASEECHOBEIGERK LT, REICHET MM (FRZEE =mELL<
EEEAREOBEIZ LV IER S, IEFESEENEOBEIC LV g S i aicid,
YRIER S, O3RN S IR I HEARF S AR Ofik F e LicE

(xxvii) Any person who has carried out the conclusion of a technology
introduction contract, etc. within the period prescribed in Article 30,
paragraph (2) (where the period was extended pursuant to the provisions of
paragraph (3) or (6) of said article or shortened pursuant to the provisions of
paragraph (4) of said article, the period extended or shortened) in violation of
said paragraph

“HN BERRBEHICBWTEMNT % S ERE/NHOBUE ITEN U TG
AR OFfiREFE 2 LI

(xxviil) Any person who has carried out the conclusion of a technology contract,
etc. in violation of Article 27, paragraph (8), as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30, paragraph (7)

i BEAEREEHICBWTHENT L ERBHEOHEIC L DA E I
1L DM FITER L CTEMRE AR OGS 2 L&

(xxix) Any person who has carried out the conclusion of a technology contract,
etc. in violation of an order of change or discontinuance pursuant to the
provisions of Article 27, paragraph (10), as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30, paragraph (7)

=t BE—FOBEICESMTOREITE L TEYOMEZ LIZHE

(xxx) Any person who has shipped goods in violation of an order pursuant to
Article 51

St R EAE CHEOHEIC X 2B o SUXRERIN ORI EZ B E T 5
a1 U < X E LR A S o A L < IXRFEHIMNT 2 NE L T 5 E RO EE DL
1EIZE R U Tl SIS 13 U < I3 B A S O L < IXEHMOEELE L
e

(xxxi) Any person who has exported goods or carried out transactions, or
exported the specified data storage medium, etc. or transmitted information,
in violation of prohibition of export of goods, or transactions designed to
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provide the specified technology, or export of the specified data storage
medium, etc. or transmission of information on the specified technology,
pursuant to the provisions of Article 53, paragraph (1)

=T BREAERE CHOBEIC K D EY OfE SO O AL ZE R L Cli
XA A LT E

(xxxii) Any person who has imported or exported goods in violation of
prohibition of import or export of goods pursuant to the provisions of Article
53, paragraph (2)

=+= BUVZOMAEOFEIZLVE - +RHEHE—H, FFEE AL IEHE =H
DOHEIEED <A mda U AEXFSRFE I, 50U\ S5 —I0s U < VIR SR s
LSIEFE —HOREBIZESSMB IB L+ _FOREICES MBOMEICLD
FRA IR A = T 723

(xxxiii) Any person who has obtained permission or approval pursuant to the
provisions of Article 25, paragraph (1), the provisions of an order pursuant to
paragraph (2) or paragraph (3) of said article or the provisions of paragraph
(4) of said article, or the provisions of Article 48, paragraph (1), the
provisions of an order pursuant to paragraph (2) or paragraph (3) of said
article, or the provisions of an order pursuant to Article 52 through deception
or other wrongful means

2 RIEE AT B = A IR EDICIRD, ) ORZEIET,
Do
(2) Any person who has attempted the offense set forth in item (xvi) of the

i

iy

padll

preceding paragraph (limited to the part pertaining to Article 25, paragraph (3),
item (ii), (a)) shall be punished.

FHttgoZ HHNEZoOM GEHNZOR, H o+ L0 H HEOE .+ 250
SEBWTHERT G625, ) OHTICED2MBITERL LI2EIL, ZFEULTOM
BELEEZEHHUFORAICA L, U afR 5,

Article 70-2 Any person who has violated an order pursuant to Article 18-4
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
18-5, Article 22-2, paragraph (2) and Article 22-3) shall be punished by
imprisonment with work for not more than two years or a fine of not more than

three million yen, or both.

FLtt—5% KOZZOWTNNCHEYT 2EHIE. NAUTORBE I H AT T O
S&lTT 5,

Article 71 Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than six months or a fine of
not more than five hundred thousand yen.

— BEIAGFE-"HOBREICIEHEET., IEBOETEZ LT, FEE-HIZ
HET DI FESUTGESRA L ITESB AN L, XT@MA L2H
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(1) Any person who has imported or exported means of payment or securities
prescribed in Article 19, paragraph (1), or precious metal, failing to give
notification pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (3) or giving
a false notification

=R ETEEE -HOBEIC LD WME T E T IIEBOWMEE LicE

(i1) Any person who has failed to make a report pursuant to the provisions of
Article 55, paragraph (1) or has made a false report

= BEAAFO=ZFHIE HOBREICLI2WMELE T, IEBOHREL L
=

(iii) Any person who has failed to make a report pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1) or (2), or has made a false report

W B+ RAe0 =FHHOMEIZ L HREFRZ/EARET, ZHICREICHET S
FHALHE T, A LATRBOTLEHZ L, XN ERIE LD E

(iv) Any person who has failed to prepare books and documents pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (5), has failed to describe the matters
prescribed in said paragraph in the books and documents, or has made a
false description, or has failed to preserve the books and documents

T BLTLREROMNOHEICLL2®EZE T, UIRBOHREZ LicE

(v) Any person who has failed to make a report pursuant to the provisions of
Article 55-4, or has made a false report

NOBILTIEROLE ~HOBEIC L WG 2. ITEBOWMEZ LicE (A%
F_HOREIC I VINERER ARSI NDE BT, )

(vi) Any person who has failed to make a report pursuant to the provisions of
Article 55-5, paragraph (1), or has made a false report (including those
deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of paragraph (2) of
said article)

t FETLFOARNE-HOBEICLL2WMELZET. TEBOREL LIHE

(vii) Any person who has failed to make a report pursuant to the provisions of
Article 55-6, paragraph (1), or has made a false report

N BEFLFOEOREIZESS MTOREITER LT, E2ET., IIEHBO
WwEE L-#H

(viil) Any person who has failed to make a report in violation of an order
pursuant to Article 55-7, or has made a false report

U FBA+HHEEONDOHEIZESS METOREITEN LT, G273, IEHBO
WwEE L-#H

(ix) Any person who has failed to make a report in violation of an order
pursuant to Article 55-8, or has made a false report

T BL RO CHOBEIC X DM mIER LIE

(x) Any person who has violated an order pursuant to Article 55-12, paragraph
(2)

+— FEATNEE-HOHEIZ L bMELEA, BT, Xk L7eH
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(xi) Any person who has refused, obstructed or avoided inspection pursuant to
the provisions of Article 68, paragraph (1)

+= EATNEE-HOBEIZLHDEMICKH L TEREET. IRBOERE L
=

(xi1) Any person who has failed to answer a question pursuant to the provisions

of Article 68, paragraph (1), or who has given a false answer

FEt—%R0Z AAFEFHZE~AWTLHMT, BHAERENE CGB+H/N\EZOL,
B HGOTETHR OB RO SR TCERT 25858, ) OBEI
R L2EE, L AHU T ORI T 5,

Article 71-2 Any person who has violated Article 18, paragraph (4) (including
cases where it 1s applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 22-
2, paragraph (2) and Article 22-3) for the purpose of concealing Identifying
Matters shall be punished by a fine of not more than five hundred thousand

yen.

HEF SR BN B EAREEHE S AOEN S, B ERE =IO
TATARO I HICBET 2HFICHE T2 b0 2T, BIFZOHEIZEBWTH
Co ) OREEUTIENE L AIADOREEN, EHANZDOMDUEEFD, £ DiEANX
FAOEBTIMFEICE L, FARTFAFORNPLHIGZET (FL+50 %R, )
DERAT#A % Lc & & X, 1TRE %2813 210, ZOEAIANTK L TEARSEOE]
SINZRT 2,

Article 72 (1) When a representative of a juridical person (including
organizations as prescribed in Article 26, paragraph (1), items (i) and (v),
Article 27, paragraph (13), and Article 55-5, paragraph (2); hereinafter the
same shall apply in this paragraph) or an agent, employee or other worker of a
juridical person or individual has carried out any violation set forth in Articles
69-6 to 71-2 inclusive (excluding Article 70-2) with regard to the business or
property of said juridical person or individual, not only shall the offender be
punished but also said juridical person or individual shall be punished by the
fine prescribed in the respective article.

2 BEANOREFENIEANE LATIADOMREAN, HHANEDOMOUEFELZ N, EDIEANX
FADEBICE L, BETRO OBRITAZ LI2E &3, ZOITHE E1T D130,
ZDOENTH LT BN TOE@M A, £ 0 N3 L CREDOEI @M 2742,

(2) When a representative of a juridical person or an agent, employee or other
worker of a juridical person or individual has carried out a violation set forth
in Article 70-2 with regard to the business of said juridical person or individual,
not only shall the offender be punished but also said juridical person shall be
punished by a fine of not more than three hundred million yen and said
individual shall be punished by the fine set forth in said article.

3 H—HOBEIZ LV HEANFIEDOAIIHEANFIEDOEDEKATAHI D EEANL
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(3) In the event that a juridical person or an individual has been punished by a
fine due to a violation set forth in Article 69-6 or Article 69-7 pursuant to the
provisions of paragraph (1), the period of prescription shall be in accordance
with the period of prescription for the offenses set forth in said articles.

4 FBIAAREFEHE_SROENS, F_+FEREF=HITCICE L+ RO
CTHICHET DHIKICHEE T 5 b O AT 55 EICBVTEL, £ORRE UTEH
NIREDFBATHICOEZ OB ERET 51F0, IEAEZHE N LT D55 O EK
MR DIEREOBE A ER T D,

(4) In the case of punishment of any organization falling under organizations
prescribed in Article 26, paragraph (1), items (ii) and (iv), Article 27,
paragraph (13) and Article 55-5, paragraph (2), the representative or
administrator thereof shall represent the organization for the procedural
action, and the provisions of the act on criminal suits in cases where a juridical

person is the accused shall apply mutatis mutandis.

FLtt=% ROZ{ZTO—IZHEETLHIE. HHHUTOBEHILT S,
Article 73 Any person who falls under any of the following items shall be
punished by a civil fine of not more than one hundred thousand yen.
— FhTHEFOFHEARHEHOBHEICL DM AT, IEBOKEHE LicH
(1) Any person who has failed to give notification pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (6), or has given a false notification
=B ANTERE HOBREICE VAN LERFISERK LA
(i) Any person who has violated any condition attached pursuant to the
provisions of Article 67, paragraph (1)

kAl

Supplementary Provisions

ZOERORATHRIZ., SFHEICOEBATED D, AL, O AL, B _+%H
FEARH=ZFHEZEThH- UL LR,

The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order with respect
to each provisions; provided, however, that the date shall not be later than June
30, 1950.

Mt Rl M-+ EE=A=+—BEEFHE+E)
Supplementary Provisions [Act No. 52 of March 31, 1950]

ZOERIE, AHOHNDREITT 5,
This Act shall come into force as from the day of promulgation.
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Supplementary Provisions [Act No. 56 of March 30, 1951] [Extract]

1 ZOFEAE, BRI HARNENA — B LTI 5,
(1) This Act shall come into force as from April 1, 1951.

W Al (BERmI+tEEA=+—HEEEF_5t+5] [#]
Supplementary Provisions [Act No. 270 of July 31, 1952] [Extract]

1 ZOoE#EF, Hi -+t NANA B0 iT9 5,

(1) This Act shall come into force as from August 1, 1952.

4 WIERTOAME 2 K OSNEE S EEER O Z I E< B OBEIC X 5/ NE 2 BRE
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(4) A disposition imposed by the Foreign Exchange Control Commission pursuant
to the provisions of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior
to the revision and orders based thereon shall be deemed to be a disposition
imposed by the Minister of Finance pursuant to the corresponding provisions of
the revised Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act and orders based
thereon.

5 Z OIERMATANIC SN SOERTOSME R B & USMEHE 5 BiE R O 2 s k< v
DREIZ L 2 EREEHELZ BSOS OHFEROEOZ I, SUE# DOAME R K
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(5) An application for a disposition to be imposed by the Foreign Exchange
Control Commission pursuant to the provisions of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act prior to the revision and orders based thereon, and
the acceptance thereof, which has been effected prior to the enforcement of this
Act, shall be deemed to be an application for a disposition to be imposed by the
Minister of Finance pursuant to the corresponding provisions of the revised
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act and orders based thereon,

and the acceptance thereof.

M R (BRI +tEENAELBERE_HELFLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 299 of August 5, 1952] [Extract]

1 ZOEROBITHEIZ, XMOBNHEA LT A% Z 22V W TERN
TED D,

(1) The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order within a
period not exceeding two months from the day of promulgation.
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Supplementary Provisions [Act No. 259 of September 1, 1953] [Extract]

1 ZOEHEZ. /MO R NLHTT 5,
(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

Rl (Rt hENA+HEREATEE] (]
Supplementary Provisions [Act No. 67 of April 10, 1954] [Extract]

1 ZOEHEZ. 2O NLHTT 5,
(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

M Al (BRI +EARNA—BEBEEEE=1T/\5)
Supplementary Provisions [Act No. 138 of June 1, 1954]

ZOEFEIX, MO B NLHETT 5,
This Act shall come into force as from the day of promulgation.

M Rl (ERMEHENASBBEEEEN+E] ()
Supplementary Provisions [Act No.140 of August 6, 1955] [Extract]

1 ZOHEREORATHRIZ, AMORNGERLTEAZ ZARVWHEHNTES TED
Al

(1) The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order within a
period not exceeding two months from the day of promulgation.

Mt Rl (B4t =FFEA+HBEREEEETASE]
Supplementary Provisions [Act No. 156 of May 15, 1958]

1 ZOERET, AMMOAPSHEITT S,

(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

2 ZOIERORATRNC LI2AT 2269 28I OE M2 SW T, ZRBUERTOHFNIC XK D,

(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

Bt Rl (EF=+tEEA+HASNEEEFEEN+E)  #)
Supplementary Provisions [Act No. 140 of May 16, 1962] [Extract]

1 ZoEfx, Wh=+tE+H A5 Hird 5,
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(1) This Act shall come into force as from October 1, 1962.

2 ZOERIZEILIWEROHIET. ZOMANIKRIOED N H LIHE RS, Z0IA
BORATRNCA CZFHICODEHAT 5, 2720, ZOEEICX 2% EROBREIC LD
THEUNZET 20,

(2) The provisions revised by this Act shall apply to matters which have arisen
prior to the enforcement of this Act, except as otherwise provided by the
Supplementary Provisions; provided, however, that those provisions shall not
obstruct the effect which has arisen pursuant to the provisions prior to the
revision by this Act.

3 ZOEREOKATORRBUMRE L TV DHEFRRIZOW T, YZsfna i 22 &0
TERVWEZED D ZOERICL DWEROBEIC» PO LT, mBUEROFIZXL D,

(3) With regard to lawsuits actually pending at the time of the enforcement of
this Act, the provisions then in force shall remain applicable, notwithstanding
the provisions revised by this Act to the effect that the lawsuits may not be
filed.

4  ZOEFEORATORIICRE L TV D FFROEEEIZ OV T, HikEEE 2 R E s
ETDEDOZDERICLDZBIERDREIC» D LT RBUERTIOBNZ L D,

(4) With regard to jurisdiction over lawsuits actually pending at the time of the
enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable,
notwithstanding the provisions revised by this Act to the effect that the
jurisdiction shall be the exclusive jurisdiction.

5 ZOERORATORREIZ Z OWERIC X 2 BERTOBEIZ K D HERGIH 23 T LT
B0y AT FRPIT BT DR A O HEFR A IZ DWW TiE, ZeBRERiOfIc L D, 72721,
ZOIERIZ K HBOER OBEIZ X 5 HEFRIIR 2 Z OERIC XD WERMOREIC L D H
T L 0 EWGAICRS,

(5) With regard to the statute of limitations for filing a lawsuit concerning a
disposition or determination, for which the statute of limitations for filing a
lawsuit pursuant to the provisions prior to the revision by this Act has actually
progressed at the time of the enforcement of this Act, the provisions then in
force shall remain applicable; provided, however, this shall be limited to the
cases where the statute of limitations for filing a lawsuit pursuant to the
provisions revised by this Act is shorter than that pursuant to the provisions
prior to the revision by this Act.

6 ZOEFRORATANC S AV SOTERITET 2 HHEEFR T, ZOERIZE LK
ECEYHFEIRANED NS Z & RO b DIZHO W TOMHFFRHFEIX, 2 DEFED
MEITORPGRET S,

(6) The statute of limitations for filing a party suit concerning a disposition
imposed or a determination made prior to the enforcement of this Act, for
which the statute of limitations has come to be set due to the revision by this

Act, shall be counted from the date of enforcement of this Act.
7 ZOEEOITOBRBIZRRE L TV D0 IR FEOTIE LOFF 2>V T, 4
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(7) With regard to actions for rescission of a disposition or determination which
are actually pending at the time of the enforcement of this Act, the provisions
then in force shall remain applicable, notwithstanding the provisions revised
by this Act to the effect that one party to the legal relationship shall be the
defendant; provided, however, that the court may, upon the plaintiff's
application, change the action into a party suit by its ruling.

8 HIHEIELEOLAITIE, ITBHEEFRIESHNEREROE —+—&E _H»r b
FHHETOBREZENT 5,

(8) The provisions of the second sentence of Article 18, and Article 21,
paragraphs (2) to (5) inclusive of the Administrative Case Litigation Act shall
apply mutatis mutandis to the cases referred to in the proviso of the preceding

paragraph.

M Rl (BRE+tEERA+EBEREES+T—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962] [Extract]

1 ZOERT, Bi=+tFE+A A0 iTd 2,

(1) This Act shall come into force as from October 1, 1962.

2 ZOERIZEILZWEROBIET. ZOMANIKRIOED N H LGE LIRS, Z0iE
RORATANS SAVIZATEIT DSy T OEFEORATANC S HEE IR DITBUT O
TE2 & O Z DIERDOTEATANZE L FHIZOWTHEM T2, 72720, ZDOEHEI
L DWERTOBEIZ X > TE UGN E2DTF 2,

(2) The provisions revised by this Act shall also apply to dispositions by an
administrative agency prior to the enforcement of this Act, inaction by an
administrative agency pertaining to an application filed prior to the
enforcement of this Act or other matters that have arisen prior to the
enforcement of this Act, except as otherwise provided by the Supplementary
Provisions; provided, however, that those provisions shall not obstruct the
effect which has arisen pursuant to the provisions prior to the revision by this
Act.

3 ZOERORATENIRE SNFFFE, FA DR, a0 B AL TE OO AR L
T (LAF TERESE] Lo, ) 1220 TR, ZOEEORITHR . RBIERTOHIZ X
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WO, ) XX Z OEFROTEATRICHRE S N FFEEIC O E ZOEROITERIZSND
BRFIZSBICARIRD & 256 OFFBEEIZHOWVWTYH, FfkE T 5,

(3) With regard to petitions, applications for examination, objections or other
appeals (hereinafter referred to as "petitions, etc.") filed prior to the
enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable
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even after the enforcement of this Act. The same shall apply to the petitions,
etc. filed in the case of dissatisfaction with determinations, rulings or other
dispositions on the petitions, etc., which have been made prior to the
enforcement of this Act (hereinafter referred to as "determinations, etc."), or
Determinations, etc. made after the enforcement of this Act with regard to the
Petitions, etc. filed prior to the enforcement of this Act.

4 FTEICHET 2% T, ZOEREOMITRIZATEARFEEIEIC LD RIRFZLTE
THZEMTEDLZ L ERDAGITHRD & DIX, [FHELAADEFROBEHIZ DWW T,
ITEARIREBEIEC LD RNRPL T E AT,

(4) The Petitions, etc. prescribed in the preceding paragraph, which pertain to a
disposition on which an appeal may be filed pursuant to the Administrative
Appeal Act after the enforcement of this Act, shall be deemed to be appeals
pursuant to the Administrative Appeal Act with regard to the application of
acts other than said act.

5 HEHOBEIZELY ZOEEOITRICSNDIFEDTE R, BFEOHLTEOMD
AREANE T OIIRFEIZ OV T, ITBAREEECEIDOANRPYTETHZ ENTE
TRV,

(5) No appeal pursuant to the Administrative Appeal Act may be entered against
the Determinations, etc. on applications for examination, oppositions or other
appeals filed after the enforcement of this Act pursuant to the provisions of
paragraph (3).

6 ZOEFROKATANG SNATBUT O T, Z OIERIZ X 2 BUERTOHLEIZ LV #F
JAEAZTHIENTELHDE S, o, ZOREHMNED LA TV DTED
DIZONWT, [THARREFEEEICLDRMANLTET DI ENTE DM, Z 0k
DREITO AN BERET 5,

(6) With regard to dispositions imposed by an administrative agency prior to the
enforcement of this Act, on which the petitions, etc. may be filed pursuant to
the provisions prior to the revision by this Act and for which the statute of
limitations has not been set, the statute of limitations for filing an appeal
pursuant to the Administrative Appeal Act shall be counted from the date of
enforcement of this Act.

8 Z OIEFOKEATANC L7247 22k 2 2RI OB DWW TR, RBIERTOBIZ L 2,

(8) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain
applicable.

9 HINEHIZEDDSDODIED, T OEEORATIZE L CHERBEAEEIL, Ba TE
DD,

(9) In addition to what is prescribed in the preceding eight paragraphs,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

specified by Cabinet Order.
10  ZOEFRKOITBEE R RIEORATIC 5 BRIEHFOBBEICE T 5 EE (W
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(10) Where this Act and the Act on the Arrangement, etc. of Relevant Acts with
the Enforcement of the Administrative Case Litigation Act (Act No. 140 of
1962) contain provisions revising one and the same act, said act shall first be
revised by this Act and then be revised by the Act on the Arrangement of
Relevant Acts with the Enforcement of the Administrative Case Litigation Act.

W R (BEREZ+AEZAZ+—HEEE=1+=5] )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of March 31, 1964] [Extract]

1 ZOEHEZ, WR=+UENA — B2 61T 5,

(1) This Act shall come into force as from April 1, 1964.

2 ZOIERORATHNC LI2AT 21269 28I O@E M IZ>W T, ZRBUERTOHIC XK D,

(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

M Rl (BRaE+NEFFZA+H/NBEREAN+RE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 65 of December 18, 1979] [Extract]

(M4 T3 B )
(Effective Date)
Bk ZOEFEF AMOHINLER LT F 2B WEEANICBOWTES TED
HHPOHEITT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding one year from the day of promulgation.

(BB D IEREDORELL)
(Abolition of the Act on Foreign Capital, etc.)
B4 RICHT DIEmIE. BEIET D,
Article 2 The following laws and regulations shall be abolished.
— SR LS (B REREEREEE AN+ =5)
(i) Act on Foreign Capital (Act No. 163 of 1950)
= AEANOMERFICET 28y (BB A+ UEBSE L+ —5)
(ii) Cabinet Order on the Acquisition of Property by Foreign Nationals (Cabinet
Order No. 51 of 1949)

(e a4t 1)

(Transitional Measures)

81



F=4 ZOERICE DBERTONERZE L OSER S EBE (LUT THE]D &
Do ) WP RECH B RS EH B PUERXEIE =R @ﬁﬁﬁ%
DERD B ULFF A 232 T T G | SUTAT 220 T, RBIERTOFNIZ

Article 3 (1) With regard to transactions or acts approved or permitted pursuant
to Article 31, paragraph (1), Article 32, paragraph (1), Article 34 or Article 35
of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the revision by
this Act (hereinafter referred to as the "Old Act"), the provisions then in force
shall remain applicable.

2 ZOEEOREATOBRBIZINES =+ —&RB -, BT RSB H B PUEX
FEE=FEFOREICLY SN TWDHGEICRL G XIFATHIC OV TR, b0
BE (ZNOOBEICRDEIIZET, ) 1E, ZOEROITRICEWN TS, REB%)
Haef+ 5,

(2) With regard to transactions or acts pertaining to an application, which has
actually been filed pursuant to the provisions of Article 31, paragraph (1),
Article 32, paragraph (1), Article 34 or Article 35 of the Old Act at the time of
the enforcement of this Act, these provisions (including penal provisions

pertaining to these provisions) shall remain in force even after the enforcement
of this Act.

FALES :@%@’ié%¢%®%§’%?é%¢(HTFE%Q%JEW5O)%+
RFEFREH B ORE-BOUIE KB HOR A (REOHEEID
BRBHINEHTHHDLEEIND ZNEDOREICL DB EZE L, )%xit%®#
ZOEEORITRICEWT, U220 & ZAICHESTIT ) BB U TATH
DT, ZOERIZ X HDWEROHERZ K OSNERGERE (UUT DiRE &
. ) B OTRE 5.3 E%%L<i%£%%b<iw*+ﬁ%%#%%”(M*
FROFERGZERLS, ) IZBIT 2G5 U <178 XUIFES —+HILEE —HICHE
?éﬁ%%b<iﬁ%%ﬁkokﬁéﬁn_i\ﬁ&%:+_%%*%\%_+Ax
BT AR - HICBRET D I oW TiESEH A Shicb o & B
B 4R B N I XU LR IS HE T 2 s 3T
FaATOTUI R B RWHIIZOWTIIEHZME 2R L2 b o L B LT, HiEOH
E B TARRLOE &8 _HOMEZRS, ) 2T 5,

Article 4 (1) Where a person who has obtained approval set forth in Article 10,
Article 11, paragraph (1), Article 12, paragraph (1) or Article 13, paragraph (1)
of the Act on Foreign Capital prior to its abolition by this Act (hereinafter
referred to as the "Old Foreign Capital Act") (including approval pursuant to
these provisions which are deemed to remain in force pursuant to the
provisions of the following paragraph) intends to carry out, after the
enforcement of this Act, a transaction or act that shall be carried out in
compliance with the approval, which is the transaction or act listed in Article
20, item (i1), (iv) or (v) or the items of Article 26, paragraph (2) (excluding
items (ii) and (v)) of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act
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revised by this Act (hereinafter referred to as the "New Act") or the transaction
or act prescribed in Article 29, paragraph (1) of the New Act, the provisions of
the New Act (excluding the provisions of Article 16 and Article 21, paragraph
(2)) shall apply, deeming that the notification prescribed in Article 22,
paragraph (1), Article 26, paragraph (3) or Article 29, paragraph (1) has been
given and that the period in which transactions or acts prescribed in Article 23,
paragraph (1), Article 26, paragraph (4) or Article 29, paragraph (3) shall not
be carried out has elapsed.

2 ZOEEORATOBRBIZINAVEIES & BB E, B OAE EH B
SRECH B RO UIHE T RO Z0BEIZ LY STV S HEESUTE I
DG AFTATHIZHOWTIE, ZhH6OHE (Zh o DOREIRLERIZEZT, ) 13,

ZOFEHEORITRIZEBWTH, BB haaT 5,

(2) With regard to transactions or acts pertaining to an application or
notification which has already been filed pursuant to the provisions of Article
10, Article 11, paragraph (1), Article 12, paragraph (1), Article 13, paragraph
(1), Article 13-2 or Article 13-3 of the Old Foreign Capital Act at the time of the
enforcement of this Act, these provisions (including penal provisions pertaining
to these provisions) shall remain in force even after the enforcement of this Act.
3 IEAEEFE T =F0 ZICHET 2R EFEORG O A XUXIAANAEIEF + =80 =I12H
ET D RHIlAER L < V3RHMl S OFE SRAEDO AT O A 28 Z OEBROKATRITH L H DITHD
WTIE, IO HE (IRAEEE =20 IR H5HIZET, ) X, ZOE#ED
MATHIZBW TS, RBEINEHT 5,

(3) Where the date of acquisition of shares, etc. prescribed in Article 13-2 of the
Old Foreign Capital Act or the date of acquisition of consideration, etc. or the
right to consideration, etc. prescribed in Article 13-3 of the Old Foreign Capital
Act is prior to the enforcement of this Act, these provisions (including penal
provisions pertaining to Article 13-3 of the Old Foreign Capital Act) shall
remain in force even after the enforcement of this Act.

4 HEE T AREROHEIZ \_®%¢®mﬁw (RN 1= P4 8= 3723 35 B e SN S wl FIE-J70 BN
BHAREXITFEFTFLFOHEIZLVEDOONTE DL SNTAHAEREZD Z OIEFED
FEAT 213 1F 2 S [E A~ j‘f_iﬂx IZOWTIEL, @A LW, RIEOHEIZ LY B
NefTHbDEINDIAANEER =50 _UIE+ =250 =0HEIC LV IEEX
TR 22 T T2 b DD Z OIEROREATR BT DHME AT 72 IAT DN T H, [AkR
LT 5,

(4) The provisions of Article 16 of the New Act shall not apply to a payment to a
foreign state after the enforcement of this Act by a foreign investor, which is
deemed to have been approved pursuant to the provisions of Article 15, 15-2,
16 or 17 of the Old Foreign Capital Act prior to the enforcement of this Act.
The same shall apply to a payment to a foreign state after the enforcement of
this Act by those which have been designated or confirmed pursuant to the
provisions of Article 13-2 or 13-3 of the Old Foreign Capital Act, which are

83



deemed to remain in force pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

5 FNEE T PASRE HOBUEIL, RS THE ST 5EED S b, DL/
DOREATO BRI D 5| E i Z WIEICHTA T 2 S ORASULF 7 OFEEIZ OV TE, J#
M L7,

(5) The provisions of Article 26, paragraph (3) of the New Act shall not apply to
the transfer of a share or equity of a corporation, which has been legally held
before the date of enforcement of this Act, among the transfers listed in

paragraph (2), item (ii) of said article.

FHE ZOERICK DBEILATONEANOMPERSFIZET 28n (LLT TIHMPERSS
VI, ) BEAE HOBREICKSERA 22T S XUIT AT oW TR,
R BUERTOFNC L D,

Article 5 (1) With regard to transactions or acts approved pursuant to Article 3,
paragraph (1) of Cabinet Order on the Acquisition of Property by Foreign
Nationals prior to its abolition by this Act (hereinafter referred to as the "Old
Property Acquisition Order"), the provisions then in force shall remain
applicable.

2 ZOEREORATOBRBICZIRMERIG S HE ZRE - HOBEIZ LD STV L HFEIC

TiX, B PERAS &5 =50 — I,
SHlZETe, ) 13, ZOERORETTE

£2 2 B [0 ONT S 3% B S AR 2 B S ViR 12D

FLERAMOFENZOHE (ZHbDOBEICER D ETH]
CBWTH, RBHNEAT D,

(2) With regard to transactions pertaining to an application which has actually
been filed pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the Old
Property Acquisition Order at the time of the enforcement of this Act, and
confirmations and reports pertaining to the transaction, the provisions of
Article 3, paragraph (1), Article 7 and Article 8 of the Old Property Acquisition
Order (including penal provisions pertaining to these provisions) shall remain

in force even after the enforcement of this Act.

i

FORSE IBAEESE NGO -HOBEID LV R SN ERE XS E OF%
DR LZDOMMLERFREICOWTIL, IR TED D,

Article 6 (1) The refund of the outstanding balance in a foreign investor's deposit
account opened pursuant to the provisions of Article 9-2, paragraph (1) of the
Old Foreign Capital Act and other necessary matters shall be specified by
Cabinet Order.

2 IAANEER USRS —HOBEIC LV SRR O OZEFIZE L LB
X, Bm TED D,

(2) Necessary matters concerning the conditions attached pursuant to the
provisions of Article 14, paragraph (1) of the Old Foreign Capital Act and the
changes thereto shall be specified by Cabinet Order.
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FES IRE. EAEEXIIRMERSGS OBEI X DDA IRD & %56 0 FaEH
T XITFEFHRICOWV T, RBRATOFNIC L D,

Article 7 With regard to objections or applications for examination filed in the
case of dissatisfaction with a disposition pursuant to the provisions of the Old
Act, the Old Foreign Capital Act or the Old Property Acquisition Order, the

provisions then in force shall remain applicable.

(ETHNZ B3 o R )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FING ZOBEEORAITHNC L7217 AL O Z OMAIOBEIZ LV e BHERTofIic k5 2
& & SNDWBI XITAT 2R D Z OIEBOREITHIZ L7IAT A3 58100 Hic o
WTIE, RBUERTOBNZ L D,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to a transaction or act to which the provisions then in
force shall remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the

provisions then in force shall remain applicable.

MR (ERE+N\NE+ZAZRERESEHIN\E)
Supplementary Provisions [Act No. 78 of December 2, 1983]

1 ZoERE F—Sx2k<, ) 1k, BiE+IWELH — B2 o779 5%,

(1) This Act (excluding Article 1) shall come into force as from July 1, 1984.

2 ZOERORATORADHTHIZEWTEROHEICIVENIN TV HHEASET, 20
EHEORETT O B LRI E FATEGRR L T 2 OIEFEIC L5 ER% O BRIEAROBLEIC
EOKE s (LT TBRET) Lo, ) OBEICIVEIMDLZ L ERDBDIZH
LABE L 70 2 R E £ Ot Z OIEFEOTEATIZ 5 BIFRECS OFlE X IT S FEICE L%
LR L RBHEIL, BT TEDD I LENTE D,

(2) Transitional measures necessary for an organ, etc. established pursuant to
the provisions of an act as of the day before the date of enforcement of this Act,
which will be established pursuant to the provisions of the National
Government Organization Act or Cabinet Order pursuant to the provisions of a
relevant act revised by this Act (hereinafter referred to as the "Relevant
Cabinet Order") on and after the date of enforcement of this Act, or other
transitional measures necessary for the enactment, or revision or abolition of
the Relevant Cabinet Order with the enforcement of this Act may be specified
by Cabinet Order.

M Bl (BMmE+AERR _+EBEESEUUE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 44 of May 25, 1984] [Extract]
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(W17 51 F)
(Effective Date)

Bk ZOEEIAMOANLRITT 2, 72720, BUEROHELEOHEIE. FA
PHRELTEAZBIRWEHNICBWTES TED D HMbIETT 5,

Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation;
provided, however, that the provisions of Articles 4 and 5 shall come into force
as from the date specified by Cabinet Order within a period not exceeding three
months from the same day.

(FhE 255 e O E B 5 & BRYE O — BRI 1 5 Rl HE )
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act)

B4 BAKOBEDORITOBEBIZFESGROBIEIC X 5 W ERT O/ E 2 K O EE S
EENEMBIE =B —HOBEIC LD TS Ja ISR D2 RS O BRI >V T,
RBUERTOFNC L 5,

Article 3 With regard to the acquisition of a share, etc. pertaining to a
notification, which has actually been given pursuant to the provisions of
Article 3, paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the revision by Article 5 at
the time of the enforcement of Article 5, the provisions then in force shall
remain applicable.

(ETHNCRE 9 2 #R i+ i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

BIUS T OERORATANG L72AT 2K ORI ZROBUEIC LY RBURTOFIZ L D Z L
& EINDATAHITR D Z OEREORATHRIZ LTATAISRT 28l o@E iz W TiE, 7
BURERTOBNZ X D,

Article 4 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to an act to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the provisions of the preceding two articles, the
provisions then in force shall remain applicable.

Bt Rl (BEFA+E+ZHAZ+HNBEERFE 5] ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of December 24, 1985] [Extract]

(WEAT739 H )
(Effective Date)
F—k ZOWEMHE. AMOHPSEITT D,
Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation.
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(O E 2% Je O EE 5 /8 BRYE O — FRSCEIZ M 5 Rs R )
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act)

H 4 IR DOHUE ORAT DERHLIC *0)%%/3 & 2 BOERT DS E 25 K OFMEHE 5
BHEFRETRE = (FEFTULRE HICBWTHERT 56250, ) ORBEIC
ck 6%.7%*’5%?%25 L ITWBEEEZ S %Fﬁ@%ﬁﬁ L<IIEDOEEL D %

T TWHEXITZDOHFEZIT>TVDHEIF, OD%E/E & % WIE% DA E 2%
&U\%I 15 EEER T REIIHE (RESH —HEI“”‘“: HICBWTHERT 25625
e, ) OBEICLDEHZIToT2b DL BT,

Article 2 Any person who has actually obtained or applied for a permission to
change the name or location of a business office wherein he/she operates
foreign exchange business or currency exchange business pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (3) of the Foreign Exchange and Foreign
Trade Control Act prior to the revision by Article 5 (including the cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 14, paragraph (2) of said
act) at the time of the enforcement of said article shall be deemed to have given
a notification pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (4) of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act revised by Article 5
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
14, paragraph (2) of said act).

(FTHNZRE 9 o Rt 4 )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FINE ZoER HIE R 5I2BT 2 BEIC O W TIE, YESHE) O THTIC
L7eAT 2 e OMRIZE N SR OHUEIZ LV ERMOBNC L5 2 & L SN2 GEICBIT 55+
—ROBE DREATERIZ LIATAISK T 2 ERIO@E ISV T, ZRBRERTOBIC X 5,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the
items of Article 1 of the Supplementary Provisions, the respective provisions)
and acts committed after the enforcement of Article 11 in the cases where the
provisions then in force shall remain applicable pursuant to the provisions of
Article 4 of the Supplementary Provisions, the provisions then in force shall
remain applicable.

Mt Rl (BEFA+—#EHA _+LBEEFELE+HE)
Supplementary Provisions [Act No. 70 of May 27, 1986]

COERIT, AMMOAMNLER L TILA ZEBARWHEHHINICE W TES TED 5 H A

ST %,
This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet Order
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within a period not exceeding nine months form the day of promulgation.

B Al (BEFA+FELA+—BEREN+LE) )
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
B4 ZOERE AMMOAPLERELTZAZBIRWVHEFANIZCEWTES TED
L BB HEATT D,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding two months from the day of promulgation.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)

BIR ZOEBRICIDUWERTOSNE R R OSSN EE G EBE (LT THE L
Do ) HAHEROHEIZ LD EZ TG THHOT, ZOERIZLDBERD
AEZFR R ONER G ERE (LLF DoiE] Lvwo, ) B +HHEE—H, FRE -
HOHEIZES L A ILFAGHE "HOBEIC LT A2 ET 55 DIC O T, #
NWE, FSRFE W, FSRE ZHOBEICHED < mn ITFREHE ZHOHEIZ X 5FF
A EZT T DL BT,

Article 2 With regard to transactions permitted pursuant to the provisions of
Article 25 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the
revision by this Act (hereinafter referred to as the "Old Act"), which require
permission pursuant to the provisions of Article 25, paragraph (1) of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act revised by this Act
(hereinafter referred to as the "New Act"), the provisions of an order pursuant
to paragraph (2) of said article, or the provisions of paragraph (3) of said article,
it shall be deemed that permission pursuant to the provisions of paragraph (1)
of said article, the provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said
article, or the provisions of paragraph (3) of said article has been obtained,
respectively.

Bk IHEFENHNEE - HOBEICES < mBOHEIL X 27K % % T &Y O
HTH- T, FEENHNGEE—FA L ITRSEHE _HOHEIZE S mBOBEIC
K DFF A SULFSGRE —HOBEIZE S MmBTOREIZ LD EREET HHDIZHONT
E, FRE, RSEE A L <IRFESRE ZHOBEITE S MHOBEIZ X 557
XAFRSEH ZHOBEIZE S m OBEIC LD KB 22 I 2b D L Hid,

Article 3 With regard to the export of goods approved pursuant to the provisions
of an order pursuant to Article 48, paragraph (1) of the Old Act, which requires
permission pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (1) of the New
Act or the provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said article or an
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approval pursuant to the provisions of an order pursuant to paragraph (3) of
said article, it shall be deemed that permission pursuant to the provisions of
paragraph (1) of said article or the provisions of an order pursuant to
paragraph (2) of said article or approval pursuant to the provisions of an order

pursuant to paragraph (3) of said article has been obtained, respectively.

FUE ZOEROBITOBRIICISNTWDIRES —+HEOBEICL 2FF O HFET
o T, FHEH IS, REFE _HOBUEIZED < fm ILXFEEFE =HOH
ENWZX DA 2 ET 2GR D b OIX, EREi, FSGE-H, FEE HOBE
IZEDS L B XILFREE ZHOBEIC L DFF IO HFE & T,

Article 4 An application for permission pursuant to the provisions of Article 25
of the Old Act which has actually been filed at the time of the enforcement of
this Act, which is pertaining to a transaction that requires permission
pursuant to the provisions of Article 25, paragraph (1) of the New Act, the
provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said article, or the
provisions of paragraph (3) of said article, shall be deemed to be an application
for permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of said article, the
provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said article, or the

provisions of paragraph (3) of said article, respectively.

BHE ZOEROHTORBICESNTWD IHESNHN\GE-HOBEICE S aa
DOHEIZ K DEKBORFE THOT, FEFMUHNKE —HE L IIFRSRE HOHE
(IS <A m OFUEIZ L D FF A LFASRE ZHOBEITHES < mm OBUEIC X 57K
EETL5E/MOMMICES bOIX, TEh, FEE -HE L IXFRSE HOBE
IZEES LM FOBIEIC X HFF A LRSS —HOHEICHE S ma OHEIC L 7K
DHEE & IR,

Article 5 An application for approval pursuant to the provisions of an order
under Article 48, paragraph (1) of the Old Act which has actually been filed at
the time of the enforcement of this Act which pertains to the export of goods
requiring permission pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (1) of
the New Act or of an order pursuant to paragraph (2) of said article or approval
pursuant to the provisions of an order under paragraph (3) of said article, shall
be deemed to be an application for permission pursuant to the provisions of
paragraph (1) of said article or of an order pursuant to paragraph (2) of said
article or an application for approval pursuant to the provisions of an order

pursuant to paragraph (3) of said article, respectively.

FNG ZOERORATANC @R EERE S IBEF L+ =R0OFEIC LD Lzt 30X
A DO RE, FEF L+ =50 _HOBUEIC XV IBREEEREN LT & 72T,
Article 6 An import or export ban imposed by the Minister of International
Trade and Industry pursuant to the provisions of Article 53 of the Old Act prior
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to the enforcement of this Act shall be deemed to be a disposition imposed by
the Minister of International Trade and Industry pursuant to the provisions of
Article 53, paragraph (2) of the New Act.

FLE ZOEROEITRICEY O X3 AR LUIHE, IHEICESGaa Tz
ol ﬁ%’) R ITHER U723 2 xb 7 2 #an SOl A O ER iz >\ Tid, R B1RERTO
Bz &

Article 7 With regard to import or export bans against a person who has violated
the Old Act, any order based on the Old Act, or any disposition based thereon
with regard to the import or export of goods prior to the enforcement of this Act,

the provisions then in force shall remain applicable.

NS ZOEBRORATENC LI TR R ORIEROREIC LV RBitaioflic ks 2 & &
SINDHEITBIT D 2 OEREORITHRIZ LIATRICKT 280 Iz W TIE, 7
BUERTOBNZ X 5

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act in cases where the provisions then in force shall remain applicable
pursuant to the provisions of the preceding article, the provisions then in force

shall remain applicable.

FILR MR RO ORIRETICED Db DODIEN, T DOIEFEORATIZE L LB 28k
WHE L. Bn CTED D,

Article 9 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 8 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

B Rl (ERA+EEREA=Z+—HERFELTREE) #)
Supplementary Provisions [Act No. 75 of May 31, 1988] [Extract]

(WA 751 H)
(Effective Date)
Bk ZOEARE, AMOBNLEE L TNHZBIARWEANICE W TES TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding six months from the day of promulgation.

(ENRINCBE 9 % R HE &)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)
FU+ 5 MATHRNZ L72ATA K O Z OMAIOREIZ LV eBitaioplic ks 2 & &
SN D FHIAR D HEAT H LAZIZ L7eAT 21263 2 2RI 0@ I DWW T, 2R BIERTO
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iz & 5,

Article 42 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the date of enforcement and acts committed after the date of
enforcement pertaining to matters to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions

then in force shall remain applicable.

(& DAt DR HE B D B ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FU+ =% ZORANCHET D26 DODIEN, Z OEFEORATIT VLB 2Rl E 1T
A TED D,

Article 43 In addition to what is provided for in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

specified by Cabinet Order.

Mt Al (BBRA+Z2F2EZA=Z+—HEREE++EE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 77 of May 31, 1988] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
F— ZOWEHEIE, AHOANLEE L TCHFE IR WEANICB W TES TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding one year from the day of promulgation.

Mt Rl (CPRR=EFENA Z+HSHEERFEN+E) ()
Supplementary Provisions [Act No. 40 of April 26, 1991] [Extract]

(W47 H )
(Effective Date)
B4k ZOWEEE. AMOAPLER LTI Z B2 2 OEFNICE W TER TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding nine months from the day of promulgation.

(R 1)
(Transitional Measures)

B4 WEHECHICEDLLOERRE . T OERIC L AWIERTONE & K ONE Y
SEEE (LT TIHED Evwo, ) B HREH “HOMEIZ LY Z 0iEFEORETITO
H (BLF THEfTH) &9, ) Allc S miticmaxtNEERESE (LIF THEED
BUEIZ L 2 MHICR DM NEERES] V), ) T, KMEITH AN FSRE UHEICHE
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TOMNEEREFELITOTUIR LRV (IREE Z+ERE-HUIHE =HDH
ENZ K YW DNER SN HA I, YR S AW ST Lebolzo
WTIE, ZRBIERTOPNC L D,

Article 2 (1) Except what is prescribed in paragraph (3) of the following article,
with regard to inward direct investment, etc. pertaining to a notification given
prior to the enforcement of this Act (hereinafter referred to as the "date of
enforcement") pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (3) of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the revision by this
Act (hereinafter referred to as the "Old Act") (hereinafter referred to as the
"inward direct investment, etc. pertaining to a notification pursuant to the
provisions of the Old Act") for which the period in which the inward direct
investment, etc. shall not be made prescribed in paragraph (4) of said article
(in cases where the period has been extended pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (1) or (3) of the Old Act, the extended period) has expired
prior to the Date of Enforcement, the provisions then in force shall remain
applicable.

2 MHIZBHSEFEINEIZED 5 b D2 BRE | IHES ZHILEE —HOBUEIZ LV {17 A
AN S A7 | AR 2 HArE AR OfifESE (LLF TIHEOBIEIC L 25 mHITR 21
WA OREREE] Lo, ) T afT HANCRSRE = HICEUE T 2 S8 AR
DOFffEE 2 L TER B2 0WHI (IRES =+ —EH IE ZHOBEIZ LV 3%
FER SN2 5EIIE, SRIER SN 2l T L2 b oIl 20Tk, 2B
ATOBNZ X 5,

(2) Except what is prescribed in Article 4, paragraph (4) of the Supplementary
Provisions, with regard to the conclusion of a technology introduction contract
pertaining to a notification given prior to the Date of Enforcement pursuant to
the provisions of Article 29, paragraph (1) of the Old Act (hereinafter referred
to as the "conclusion of a technology introduction contract, etc. pertaining to a
notification pursuant to the provisions of the Old Act") for which the period in
which the conclusion of a technology introduction contract, etc. shall not be
carried out prescribed in paragraph (3) of said article (in cases where the
period has been extended pursuant to the provisions of Article 30, paragraph
(1) or (3) of the Old Act, the extended period) has expired prior to the Date of
Enforcement, the provisions then in force shall remain applicable.

ok ZOEROATOREBUZIRES ~HASRENEICHE T o M NEEREELIT
S TEZ2 B WHIBAH T L CWARWHEOBREIZ X 5 Ja IR 2 N E#ERESE T,
ZOERIC L DWEHDOANEZB R R ONERSEHE (LT DIk LvwH, ) H
FAREFEZHOMEIC L V@S LARTIER S AR W NESRESICHYT D H DI
DWTIE, FfTHORTEICE W TYEMIRIA T Lo AR LT, YiZhaha L
TANERE T, T H AR Y NEERREELITO 2N TE D, ZOHAITE
W, YEE, YERNEEEEENTONT HIZB W TREASIOHEIZ LD
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ST & BT,

Article 3 (1) With regard to the inward direct investment, etc. pertaining to a
notification pursuant to the provisions of the Old Act, for which the period in
which the inward direct investment, etc. shall not be made prescribed in
Article 26, paragraph (4) of the Old Act has not actually expired at the time of
the enforcement of this Act and which falls under the inward direct investment,
etc. that shall be reported pursuant to the provisions of Article 26, paragraph
(3) of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act revised by this Act
(hereinafter referred to as the "New Act"), a foreign investor who has given the
notification may make the inward direct investment, etc. on and after the date
of enforcement, deeming that said period has expired on the previous day of the
date of enforcement. In this case, the notification shall be deemed to be a
report made pursuant to the provisions of the main clause of said paragraph on
the day when the inward direct investment, etc. was made.

RIEIZED DD ZBRE ., 2 OEHOATOBRBUC IRIES NSRBI E T
DRNEZEREEZIT > TUIR O 20HIRINM T L TWRWIBEDOREIC L D Iz
@6ﬂﬁﬁ%%§“?%%%‘+t%%—@®ﬁi’i@@ﬁﬁ&ﬁhﬁ&%ﬁwﬂ
WEEREEICZY T 2 b DI oW TI SR S BICB W TREOEEIC X
LA SN b 0L IBESR - ERE -HOUIE ZHOBUEIC L N EEKE
LEZATo> IR B RWHIMNIER SN2 IBEOBEIC L 2 JE TR 2 N EEREF
TZ OIEEOKAIT OB E ORI T L TW 22N DIZ oW TN ZE A S
TRHICBWTHES -+ ERE-HOBEIC L mHA S, RISE =HXIXFHANH
DOFREIZ LD HNEHEREEZIT> IR O R2VWHINER SN b D LAl LT,
FEOREZEMNT 5,

(2) Excluding what is prescribed in the following paragraph, with regard to the
inward direct investment, etc. pertaining to a notification pursuant to the
provisions of the Old Act, for which the period in which the inward direct
investment, etc. prescribed in Article 26, paragraph (4) of the Old Act has not
actually expired at the time of enforcement of this Act and which falls under
the inward direct investment, etc. that shall be notified pursuant to the
provisions of Article 27, paragraph (1) of the New Act, the provisions of the
New Act shall apply deeming that a notification pursuant to the provisions of
said paragraph has been given as of the date of the notification. With regard to
the inward direct investment, etc. pertaining to a notification pursuant to the
provisions of the Old Act, for which the period in which the inward direct
investment, etc. shall not be made has been extended pursuant to the
provisions of Article 27, paragraph (1) or (3) of the Old Act and for which the
period has not actually expired at the time of enforcement of this Act, the
provisions of the New Act shall apply deeming that a notification pursuant to
the provisions of Article 27, paragraph (1) of the New Act has been given as of
the date of the notification and that the period for which the inward direct
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investment, etc. shall not be made has been extended pursuant to the
provisions of paragraph (3) or (6) of said article.

3 MEATHANI SNIZIBES - HERE ZHOBEIC L DE)E. REFELUHEOHIEIZ X
LI XITFRSRE CHEOBEIZ L2 m IR 20 NEEKREEIT OV T, RIBIERT
DOBNZ L 5,

(3) With regard to inward direct investment, etc. pertaining to a recommendation
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (2) of the Old Act, a notice
pursuant to the provisions of paragraph (4) of said article or an order pursuant
to the provisions of paragraph (7) of said article, which has been given prior to
the date of enforcement, the provisions then in force shall remain applicable.

B ZOEEORATOBRBIZ IBIES — LR = HITHE 3 5 Bl A SR O b
HE LTI R L2 WHIRIN T L CWRWIHEIEOHIEIZ L 2 | AR 2 B8 A K
OffiE S FEEPETHZ b OIZRS, REICBWTHE L, ) T, FHEH - +HIuk
DEEIZ L0 Wi LT g 52 DB AZKI OFFREF IS L5 b D20 T
1L, MATHORTHICEWTHEZMIBNGW T Lzb0 & AR LT, ¥YiZmts Lz EE
Fix, MiAT B UGB EA ORI EFEL T 52 LN TE L, ZOHAICENT,
YR EE IR D BT, BREREA ORGSR SN BIZB W THRSEAILD
BUEIC L Shicilis & 27T,

Article 4 (1) With regard to the conclusion of a technology introduction contract,
etc. pertaining to a notification pursuant to the provisions of the Old Act
(limited to those which have been notified by a resident; the same shall apply
in the following paragraph) for which the period in which the conclusion of a
technology introduction contract, etc. shall not be carried out prescribed in
Article 29, paragraph (3) of the Old Act has not actually expired at the time of
the enforcement of this Act, which falls under the conclusion of a technology
introduction contract, etc. that shall be reported pursuant to the provisions of
Article 29 of the New Act, a resident who has given the notification may carry
out the conclusion of a technology introduction contract, etc. on and after the
date of enforcement, deeming that the period has expired on the previous day
of the date of enforcement. In this case, a notification pertaining to the
resident shall be deemed to be a report made pursuant to the provisions of the
main clause of said article on the date of the conclusion of a technology

introduction contract, etc.

BUIEICED D b DZERE ., ZOEBEORAITOBREICIHES — FLSE ZHICHE
T AHEMHE ALK OfEFESE L2 LTI AR O R WA T L TWARWHEOHEIC L S
|

-

2B VWEMTE A OFREEICHEY T DL DI O W TS E S Sz Iz
THREOBREIZEABEHNA SN b DL, HEF &5 —EHIHE —HOBEIC X
D EPE A ORERE S A2 LTI bR WAV R SN2 IHEOHEIZ L 5 Ja i
1% 2 FE I8 A ZK D 5% T Z OIER O T OBEBUZE O T L TN s o
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ZOWTIEEFMHEHR SN HIZBWTHESE = +H&RE—HOBEIC LV mHA S h,
[F S 55 — HE T ANHDOHUE T K0 BATE AT DR E 2 L TER b 2RI 23 4E
Eanlebo B LT, SiEOHELZEHT 5,

(2) Excluding what is prescribed in paragraph (4), with regard to the conclusion
of a technology introduction contract pertaining to a notification pursuant to
the provisions of the Old Act for which the period in which the conclusion of a
technology introduction contract, etc. shall not be conducted prescribed in
Article 29, paragraph (3) of the Old Act has not expired at the time of the
enforcement of this Act, which falls under the conclusion of a technology
introduction contract, etc. that shall be notified pursuant to the provisions of
Article 30, paragraph (1) of the New Act, the provisions of the New Act shall
apply, deeming that a notification pursuant to the provision of said paragraph
has been given on the date of the notification. With regard to the conclusion of
a technology introduction contract, etc. pertaining to a notification pursuant to
the provisions of the Old Act for which the period in which the conclusion of a
technology introduction contract, etc. shall not be conducted has been extended
pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (1) or (3) of the Old Act, for
which the period has not expired at the time of enforcement of this Act, the
provisions of the New Act shall apply, deeming that a notification has been
given pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (1) of the New Act on
the date of the notification and that the period in which the conclusion of a
technology introduction contract shall not be conducted has been extended
pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of said article.

3 WHEICEDDODZRE, ZOEROMATOBRIIZIHES —FILRE =HICHET
LHEHMPEAZK OFFFEEL LT bR WHIRK (IHES =& —HXIHE —HOH
EIC XD BHHM LR SN2 %HE 12, YRIER SN2 20 T LT RWnH
EOHLEIZ X 2 IR D B E AR OfiES CEEEEN | HZ b DIZR
Do ) IZOWTIE, M T HORTHIZIB W TYRZMMEN M T Leb o &Rl LT, Hik
Je iz U2 IR R B 1, fiAT B LA GBS AR ORiEE 2952 LR TE D,

(3) In addition to what is prescribed in the following paragraph, with regard to
the conclusion of a technology introduction contract, etc. requiring notice
pursuant to the provisions of the Old Act, for which the period prescribed in
Article 29, paragraph (3) of the Old Act during which the technology
introduction contract, etc. shall not be concluded has not expired (in cases
where the period was extended pursuant to the provisions of Article 30,
paragraph (1) or (3) of the Old Act, the extended period) at the time of the
enforcement of this Act, it shall be deemed that the period has expired on the
day prior to the date of enforcement, and a non-resident who has given notice
may carry out the conclusion of a technology introduction contract, etc. on and

after the date of enforcement.
4 FEATHRNZ SN IHES =+5&F _THOBEICL 28E. FRBUEIZB W THEH
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(4) With regard to the conclusion of a technology introduction contract, etc.
pertaining to a recommendation pursuant to the provisions of Article 30,
paragraph (2) of the Old Act, a notice pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (4) of the Old Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article
30, paragraph (4), or an order pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (7) of the Old Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article
30, paragraph (4) of the Old Act, which has been given prior to the Date of
Enforcement, the provisions then in force shall remain applicable.

(FTHNZEE 9 2 Rt 4 1)

(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FHE ZOERORMATEN LA T2 KON OMAIOBEIZ L 2 BRERTOFIC X 5 Z
&L SN DEGI XATAT A f—ﬁé OIEFRDOREATHERIZ L7I2AT 21k 2 81 o 2o
WTIE, RBUERTOBNIC X

Article 5 With regard to the application of penal provisions to acts committed

HHU

prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to a transaction or act to which the provisions then in
force shall remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the
provisions then in force shall remain applicable.

Bt Rl (CEREFEAZ+—BHERSEL+LE] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 79 of May 21, 1991] [Extract]

(BaAT3 H)

(Effective Date)

F—4 ZOERII. XMMOBANLRHTT S, L, ROBFZITB/ITLIHEZT. £h
TNYUEE FIZTED DS BN LI T3 %,

Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation;
provided, however, that the provisions listed in the following items shall come
into force as from the day prescribed respectively in those items.

I BARPOLE K ET, B TRRAOE =R IR NSNS
FE5FTORE AMMOANLEE L TFE2 B8R VEANICE W TEBS CE
5 H

(v) Provisions of Articles 6 to 21 inclusive, Article 25 and Article 34, and
Articles 8 to 13 inclusive of the Supplementary Provisions: Date specified by
Cabinet Order within a period not exceeding one year from the day of
promulgation
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(Z D DISy . HFEEFITR D RRIE T E)
(Transitional Measures pertaining to Other Dispositions, Applications, etc.)

FAG ZOERE MAE —R&Z BT 2BEIC O VTR, YEEHE, UTZ05%
FORFIZBWTHL, ) ORATANISIERTOZNZNOEROBIEIC LY S7FF
A DG DM DITR (LR ZORICBWT G EDITA] &), ) XTI
ERORATOBRIICKIEM O Z N TN DIEROREIZ LI D S TWHHFAHEDHEL
O DITH (LLFZOFRICENT THEFDOITA] L), ) TIOEREOEITOH
IZBWT IO DITRHIARDITEREG 2T I NSHENRRRDL L&D b0k, il
B DTG E COREXIHEZDOZNZNOER (ZNES<aPEE
o, ) ORBIEICEATOIHEITED D bOEXERE . ZOEFROKITO B LUZICHIT
HBE#RDOENZENOEROE IOV TIL, WIEZOZENZENOEEOFHYHEIC
K SNTGEDIT A IR FEFDOITR & BT,

Article 6 With regard to the application of respective revised acts after the date
of enforcement of this Act, permissions given and other dispositions imposed or
other acts carried out pursuant to the provisions of respective acts prior to the
revision before the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed
in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions, the respective
provisions; hereinafter the same shall apply in this and the following article)
(hereinafter referred to as the "dispositions and other acts" in this article), or
applications for permission, etc. filed or other acts carried out pursuant to the
provisions of respective acts prior to the revision at the time of the enforcement
of this Act (hereinafter referred to as the "applications and other acts" in this
article), for which the administrative matters are to be carried out by a
different person on the date of enforcement of this Act, shall be deemed to be
the dispositions and other acts or the applications and other acts carried out
pursuant to the corresponding provisions of the respective revised acts, except
those prescribed in the provisions of Articles 2 to 5 inclusive of the
Supplementary Provisions and in the provisions concerning transitional
measures in the respective revised acts (including orders based thereon).

(FTRNZ B9 5 R FE E)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

B ZOEREOREATANG L7AT 2 K ORI 58 - HOBUEIZ XV /ERToFlc X
L2 L EINDLGEITET DHEMEDOHEDRATRIZ LI-AT 21239 58RIz
DWTIL, RBUERTOBFNZ X 5,

Article 7 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of Article 4 in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions, the provisions then in force shall remain applicable.
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M Al (PREF+—A+ZHEREENTLE] #)
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993] [Extract]

(W17 51 F)
(Effective Date)
F—2k  ZOERZ. TBFERE CERLFEERFENINE) OREITO B 61T %,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Administrative Procedure Act (Act No. 88 of 1993).

(FERE D S T ARSI BE T 2 iR (&)
(Transitional Measures related to Adverse Dispositions on which a
Consultation, etc. Was Filed)

Ik ZOERORATHNIES ICHD & FHlE T OM O G M ORI )T LITBFHi
LR+ Z4RICHUE T 2 BRI SUT R OB O 50 Tt € Ot O 7 ZLBUR O 72 D F
Bl Y T 5 PRt 2 D R & 2 L OFKMZ DO KD N I NTHEITB T, M
&R DM O K DTSR D ARy D FREIZE L TiX, 2 OERIC L 2 BIER O Btk
EROBREICH»D LT, RBUROFNZ X 5,

Article 2 Where a consultation or other request was filed with a council or other
organization adopting a council system to the effect that procedures of hearing
or grant of opportunity for explanation prescribed in Article 13 of the
Administrative Procedure Act, or other procedures equivalent to the
procedures of statement of opinions shall be taken, with regard to the
procedures for adverse dispositions pertaining to the consultation or request,
the provisions then in force shall remain applicable, notwithstanding the

provisions of relevant acts revised by this Act.

(ETRNCRE 9 2 Re i+ i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)
Fr=% ZOBEBEOATANG L7 T 21083 2 2l O@E I 2V TiE, 2R BIERTO
25,
Article 13 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(BERZ B9 2 BUE OREPRITfE © Rl R E)

(Transitional Measures Accompanying the Arrangement of Provisions on
Hearings)

IS Z OEEORATANSEFROREIZ XV ITh - BEE, B L <3S
(FFEEIST AR D b DO EFRLS, ) TN H DD O FfIL, T OERIZ L HHIE
BOBBREREOMYHEICLVIThRE LD & i,

Article 14 Hearings or hearing meetings held pursuant to the provisions of an
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act prior to the enforcement of this Act (excluding those pertaining to adverse
dispositions) or procedures thereof shall be deemed to have been conducted
pursuant to the corresponding provisions of the relevant act revised by this Act.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
FHIg MMAE RN ORIGRETIZED D bDODIED, ZOEFEORATICE L THE
IR EIL, Bm TED D,
Article 15 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 14 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

M Rl (ERRLWEREAZ+=HERERLTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 19971 [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—k ZOERIE. CFERHENA — BB 5,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 1998.

(% i )
(Transitional Measures)

Bk ZOERICKDUERTONEDE KR ONER SEHE (LLF THE] &v
o ) FBHARSEHE HEILE T HOBEIZES M OREIZ L A &5 00 7= A
XIIZHAOZE (U FZDORICBNT [ZHE] L), ) 2, ZOERICKD28E
BONEBZRKOSNEE S E (LU DL Lvwo, ) BEARE -HNLE_IHE
TOBREICESMBTOHEICL VT EZ T ORBZRINTLDIZELET 256
(I, URESHAFIT, BT TED L DO ZRE . 2 b Omm O YHEIZ &LV FFA]
b D& BT,

Article 2 (1) Where a payment or receipt of a payment (hereinafter referred to as
the "payment, etc." in this article) permitted pursuant to the provisions of an
order pursuant to Article 16, paragraph (1) or (2) of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act prior to the revision by this Act (hereinafter
referred to as the "Old Act") falls under the payment, etc. for which the
obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of an
order pursuant to Article 16, paragraphs (1) to (3) inclusive of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act revised by this Act (hereinafter referred to as
the "New Act"), the payment, etc. shall be deemed to have been permitted
pursuant to the corresponding provisions of such an order, except what is
specified by Cabinet Order.

2 ZOEHORATOBRBIZ STV D IHES HARSRE X3 “HOBUEIC K-S
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MmOBEI X DFF A ORGEIRD ILAEDN ., FERTARE-HPOHE =HETD
BREICESMTOREICL VAT Z2Z T 58 F Lk SN bDITEYE T 256121,
YHEHFFICOWTIE, ZNEZ AL 0mBTOHYBEIC LY SNZFFATOHGE & 72
LT, ¥FEOBRELEHT 5,

(2) Where a payment, etc. pertaining to an application for permission pursuant to
the provisions of an order pursuant to Article 16, paragraph (1) or (2) of the
Old Act, which has actually been filed at the time of the enforcement of this
Act constitutes a payment, etc. subject to the obligation to obtain permission
pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 16, paragraphs (1) to
(3) inclusive of the New Act, the provisions of the New Act shall apply, and said
application shall be deemed an application for permission filed pursuant to the

corresponding provisions of such order.

B4 IBER -+ —RE-HOBUER L IZFEESEE 00 L UXIAES Z+HUERE—
HOBUEZ IS AT OBEXITIRERE —+ERE —HOBEIC L D 22T &
ARG (IBEFR ZFRICRET 2EARIGI 205, LTFREC, ) XIIRBEICHET S
G125 HES —+— R U< ZH, B USRS L <3 ZHEHX
5 A HEENEHOHEICE S M OREICL VT 22T oRGEZHINTZD
DITFEU T 25121, YEEARRG I XY FZRS T, BB TED LI bDERE, =
NOHOMFOHUEBEICL > THALZITIZbD L RRT,

Article 3 (1) Where capital transactions permitted pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (1) of the Old Act, the provisions of an order pursuant to
paragraph (2) of said article or Article 24, paragraph (1) of the Old Act or the
provisions of Article 25, paragraph (3) of the Old Act (meaning capital
transactions prescribed in Article 20 of the Old Act; the same shall apply
hereinafter), or transactions prescribed in said paragraph constitute
transactions subject to the obligation to obtain permission pursuant to the
provisions of an order under Article 21, paragraph (1) or (2), Article 24,
paragraph (1) or (2), or Article 25, paragraph (4) of the New Act, the capital
transactions or the transactions shall be deemed to have been permitted
pursuant to the corresponding provisions of such an order, except those
specified by Cabinet Order.

2 ZOEROKATORBICSN TWDIHESR —+—&E—HOHER L < IXFRFKRE -
A L <URIBES TSRS —HOBE I KD < Mf OFE SUTIRES —+HEH =
HOBUEIZ X DFFRI O HEE IR 2 E AT | SULFBEICHE T 25125, #iEs —+—
G TR U U I B P IUSRE T L <EE CIEUEEE AR U IH O
BEICESMBTOREICL VA 22T 58 F LM SN bDOICEY T 2561213,

HEBIZOW TR, 2z 2 b DmaOMYBEIC LD SAFFRIO G & A7

LT, FEOBREZETT 5,

(2) Where capital transactions pertaining to an application for permission

IS
A XA

pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (1) of the Old Act, the
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provisions of an order pursuant to paragraph (2) of said article or Article 24,
paragraph (1) of the Old Act, or the provisions of Article 25, paragraph (3) of
the Old Act, or transactions prescribed in said paragraph constitute capital
transactions or transactions subject to the obligation to obtain permission
pursuant to the provisions of an order under Article 21, paragraph (1) or (2),
Article 24, paragraph (1) or (2), or Article 25, paragraph (4) of the New Act, the
provisions of the New Act shall apply, and said application shall be deemed an
application for permission filed pursuant to the corresponding provisions of
such an order.

FUSE ZoEFEORITOR (BUF THfTH) &vwWo, ) ANCIRES —+ KB —HD
BUEIZ L0 SN JE IR D2 EARESC Z OEROHITOBREBIZIT b TR0 O
(IFEFE -+ =5KF—HOBREOHEHADOH 5 EARWMSNIR D, LU ZDORKRSEIC
BWT NAEBEFAIEASREARRG) &, ) 28 HES _+=FF—HOHEIZ
ESMTOREBICE Y BT HRTNIE RN E SN EERE (REIZBW
T DHEFATEARNGZINEERE] LD, ) YT 2D TH- T, M7 H Al
2. BERE A+ =8F —HOBEIC LV ERRG 21T > TR bRn e Sh 2 2
W Lzbo, REE -+ =RELHEICHET 28E (FRE _HIIRET SRR D
EHRIBEDHDIZRD, ) ZIGiETHEOBEMNS SN OUIFSEE LHEOMEI
FOVARDEL Zm L bbb D REJLORFIZBNT Nt Fhiw TEARRS
EWVI, ) IS THLDOTHD L XL, YRINEFIIFEESGEARRSIL, 2T
PUHES —+=RFE_HOHEIC L0 A EHERE 217> TLR LRV E S5 i
2T L7e b o, RIS CHICHET 280E (RSREMEICHE ST 2NAEDOZE R ITLR
HHDIZRD, ) ZISH#HT DEOWBHAN SN2 OUTFEFRBILHDKHEIZ LY AR
DEFEZmL LTS DL BT,

Article 4 (1) When capital transactions pertaining to a notification given
pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1) of the Old Act prior to
the date of enforcement of this Act (hereinafter referred to as the "date of
enforcement"), which has not actually been carried out at the time of
enforcement of this Act (Ilimited to capital transactions to which the provisions
of Article 23, paragraph (1) of the Old Act is applicable; hereinafter referred to
as the "capital transactions subject to examination in advance under the Old
Act" in this and the following article), fall under outward direct investment
that shall be notified pursuant to the provisions of an order pursuant to Article
23, paragraph (1) of the New Act (referred to as the "outward direct investment
subject to examination in advance under the New Act" in the following
paragraph) and also fall under those for which the period in which capital
transactions shall not be carried out pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (1) of the Old Act has expired prior to the date of enforcement, those
on which a notice of acceptance of a recommendation prescribed in Article 23,
paragraph (5) of the Old Act (limited to those pertaining to a content change
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prescribed in paragraph (2) of said article) has been given, or those for which a
content change has been ordered pursuant to the provisions of paragraph (7) of
said article (referred to as the "capital transactions for which notification
procedure has been completed" in the following paragraph and the following
article), the capital transactions subject to examination in advance under the
Old Act shall be deemed to be those for which the period in which outward
direct investment shall not be made pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (3) of the New Act has expired, those on which a notice of
acceptance of a recommendation prescribed in paragraph (7) of said article
(limited to those pertaining to a content change prescribed in paragraph (4) of
said article) has been given, or those for which a content change has been
ordered pursuant to the provisions of paragraph (9) of said article, respectively.

2 IHEFAFEENRERRG S, FEFEITHFEAESRAIEEREICEYT 260 TH
ST, BHFRE TEARRGIZZY T LD TRVWE X, YZIHEFAIEAENRE
AKEGNADJEHIZHOWTIE, Zha2S%EHN S RIZBWTOIES =458
—HOBEICLY SNTbDEHR LT, FEOHELZEHT 2, ZOHAITBNT,
HZIAEFATIFEESRERRENZONWTH - L IHER —+ =485 “HOBEIZ L 28
HITFSEFEMNHOBREIC X 585 (FRBLEICHET 285 25T 5 5 0
ZhR<, ) 1E. ERENFER + =FREMHEOBEIC X 58S ULREFE ASHOHB
EC L Bl & A7 T,

(2) When the capital transactions subject to examination in advance under the
Old Act fall under the outward direct investment subject to examination in
advance under the New Act but do not fall under the capital transactions for
which notification procedure has been completed, the provisions of the New Act
shall apply, deeming that a notification pertaining to the capital transactions
subject to examination in advance under the Old Act has been given pursuant
to the provisions of Article 23, paragraph (1) of the New Act on the date of the
notification. In this case, a recommendation pursuant to the provisions of
Article 23, paragraph (2) of the Old Act or a notice pursuant to the provisions
of paragraph (4) of said act (excluding notices of acceptance of a
recommendation prescribed in paragraph (5) of said article) with regard to the
capital transactions subject to examination in advance under the Old Act shall
be deemed to be a recommendation pursuant to the provisions of Article 23,
paragraph (4) of the New Act or a notice pursuant to the provisions of

paragraph (6) of said article, respectively.

BAS  INIEFATEATREARIG 25 FES &8 —EUIE HOMEITHED
AT OREIC LY FAI 22T 28RS NZEARSG] REIZEBWT Dkl
MGEARTB ] LV, ) IZEYTL2LOTH- T, i Fhise TEARRGNICZ YT
HHDOTHD L EIE, HiLIHEFATFEAGREARTRS] (IHTES = RB ILHEICHE
TONKDOERZISHT 2 FO@MA S, XIIRKE CHOBEIC IV NEOLEE
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ZmLONTHDICH->TIE, ZNOLOEERINEZOLED) 1L, IR TEDDH
DERE, FEE 58 T UIE _HORTEIZESS MHOREIZ XL DA
HoTeb D& IR,

Article 5 (1) When the capital transactions subject to examination in advance
under the Old Act fall under capital transactions for which the obligation to
obtain permission is imposed pursuant to the provisions of an order pursuant
to Article 21, paragraph (1) or (2) of the New Act (referred to as the "capital
transactions subject to permission under the New Act" in the following
paragraph) and also fall under the capital transactions for which notification
procedure has been completed, the capital transactions subject to examination
in advance under the Old Act (with regard to those for which a notice of
acceptance of a content change prescribed in Article 23, paragraph (5) of the
Old Act has been given or those for which a content change has been ordered
pursuant to the provisions of paragraph (7) of said article, those after such a
change has been made) shall be deemed to have been permitted pursuant to the
provisions of an order pursuant to Article 21, paragraph (1) or (2) of the New
Act, except those specified by Cabinet Order.

2 IHEFEATFEENRERIGI, FEFF TR ERRGNICHEYT 26D TH- T, &
HFRTE TEARLNCEZY T2 6D TRV E T, YEIAEFAFEAESREARRLIC
BROIBEE _+RE-HOBEICLY ShiciiconTid, ZnammiEs _—+—
FHE-HIFE _HOBRBICESS MBOREICLDFFATORFEE HR LT, FiED
MEZEHAT 5, ZOHEIZEBNT, YZIAEFIFEAESRERRGNIZONWTH 72
HVES —+ =545 " HOBEIZ L2805 ILFRSEENEOBEIC L 285 (FSRFHL
HICHRET 28E LIS T 25 0mmAaR<, ) 1T, RiroTcbD ERIRT,

(2) When the capital transactions subject to examination in advance under the
Old Act fall under the capital transactions subject to permission under the New
Act but do not fall under the capital transactions for which notification
procedure has been completed, the provisions of the New Act shall apply,
deeming a notification given pursuant to the provisions of Article 22,
paragraph (1) of the Old Act pertaining to the capital transactions subject to
examination in advance under the Old Act to be an application for permission
pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 21, paragraph (1) or
(2) of the New Act. In this case, a recommendation pursuant to the provisions
of Article 23, paragraph (2) of the Old Act or a notice pursuant to the
provisions of paragraph (4) of said article (excluding notices of acceptance of a
recommendation prescribed in paragraph (5) of said article) with regard to the
capital transactions subject to examination in advance under the Old Act shall
be deemed to have not existed.

3 BT ZHHOBUEIL, AT AANZIEES ZHUSRE “HOBEIT LY S Etiicgs
ARG T Z OEROFEAT OBRBUCAT DA TN RN S O, BikEE —HUEE —HY
35 ZHOHEIZES S MTOBEIC L V22T 2 BB LM SN RIEE —HIZ
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BET DREEARIGNCE YT 20D THLIHEIZOVWTHENT L,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis
to the cases where capital transactions pertaining to a notification given
pursuant to the provisions of Article 24, paragraph (2) of the Old Act prior to
the Date of Enforcement, which have not actually been carried out at the time
of enforcement of this Act, fall under specified capital transactions prescribed
in Article 24, paragraph (1) of the New Act for which the obligation to obtain
permission is imposed pursuant to the provisions of an order pursuant to

paragraph (1) or (2) of said article.

.

FONSE  IBIES 4 4H CHOBUEIS X0 E T TR E BR e s | e iR, BTE R
+— SR S HICHUE T 2 Rl E BRI | B E & 70T,

Article 6 The special international financial transactions account established
pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (2) of the Old Act shall be
deemed to be the special international financial transactions account

prescribed in Article 21, paragraph (3) of the New Act.

FHd  RIEFH T RLRICHET 20 E &R ATRET UIWAR G 23 i T B 52T > 72 IHE
DA %% T DEBIARDFRFOBEIZ LD HEICOWVTIX, BRBHERTOHNIZL 5,

Article 7 (1) With regard to reports pursuant to the provisions of Article 15 of
the Old Act pertaining to business to which the Old Act is applicable, which
has been carried out by certified foreign exchange banks or currency
exchangers prescribed in Article 15 of the Old Act prior to the date of
enforcement, the provisions then in force shall remain applicable.

2 BEE REE A LIEE LG OHE TIHERE S HEEOHEICE S
<AFOBEIZLYHEEZ LT R bR E SN FHOREIZONTIE, 2B
PERTOBNZ K 5,

(2) With regard to reports on the matters that shall be reported pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (3) or Article 29 of the Old Act or the
provisions of an order pursuant to Article 67 of the Old Act, the provisions then

in force shall remain applicable.

(ETRNCRE 9 2 RR i+ i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FINEK  ZOEROATRIC LT AR O Z ORIOHIEIZ LV 2 BIEToFIc L2 Z
&L INDFHITMRD Z DIEFROREATZIZ L72AT 2129 2 8RO 22V T,
IRBUERTOHNC K D,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to the matters to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
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then in force shall remain applicable.

(& DA OFEEHE E D Bl ~DEAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FILS KA SN OREETICED 2bDDIEN, Z OIEHEORATIZE LBk
WIEIL, BHTED D,
Article 9 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 8 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

Bt Rl (PRRUWVEARA+HNBEEFENTLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of June 18, 1997] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—4 ZOERIE CEERHENA - RS HITT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 1998.

Mt Rl (PRRTEARNA+EBEREE LS )
Supplementary Provisions [Act No. 107 of June 15, 1998] [Extract]

(AT 51 7 )

(Effective Date)

2k ZOERE. ERHEFZH 20T 5, 2L, OB FITEIT 5
ENL, YA FITED D HPLIITT 5,

Article 1 This Act shall come into force as from December 1, 1998; provided,
however, that the provisions listed in the following items shall come into force
as from the date prescribed respectively therein.

— B RPREHREGHEENEORIC - EEMADSBIERE GBE+ILEo L
IR DERTICIR D, ) WONCIRTESR B\ ILREE “H R OF MU IE O GOERLE
B RoOBUE. B AP ORBREEES RS RS RO WIERE

(B _EANTEFORNIRLEHICR D, ) . FE_H=5FOBETNTE _+H5
ORBUEN RN A2, B+ 25, FHHNSEL, FE=TAR%K, FEE SR,
FEMN =5, FEl+EE, FEal+Ek, FE AL FaAS+HNE FE5
N+ES (REg®REE (M - UEERE E N+ US) FUEE LIl 0®
EHEZRS, ) KOBEENFNENPLEEILFRETORE FlH4#EEH—R

(i) The provisions of Article 1 adding one chapter after Chapter 4 of the
Securities and Exchange Act (limited to the part pertaining to Article 79-29,
paragraph (1)) and revising Article 189, paragraphs (2) and (4) of said act,
provisions under Article 21, provisions under Article 22 revising Part II,
Chapter 10, Section 2, Subsection 1 of the Insurance Business Act (limited to
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the part pertaining to Article 265-6), provisions of Article 23 and provisions
of Article 25, and provisions of Articles 40, 42, 58, 136, 140, 143, 147, 149,
158, 164 and 187 (excluding the provisions revising Article 4, item (Ixxix) of
the Act for Establishment of the Ministry of Finance (Act No. 144 of 1949))
and Articles 188 to 190 inclusive of the Supplementary Provisions: July 1,
1998

(W53 % D% 7))
(Effect of Dispositions, etc.)

FENTNGE ZoEE HHIE -R&FICET 28 EICH > TE, YEHE) OkifT
ANCYIERT O ZNENO®ERE (ZhICES< MR EE T, LLFZDOFICBWTH
Co ) OHEICL > TLIAy, FZEDOMDITHTH > T, WERDEZNENDIE
BOBUEIZHYORENRH 5 b DIX., ZOMANCHIBEDED R H D bDERE, &Ik
BOZNETNDOEROHYEOBEICL>TLIEbD L AT,

Article 188 Dispositions imposed, procedures taken or other acts carried out
pursuant to the provisions of respective acts prior to the revision (including
orders based thereon; hereinafter the same shall apply in this article) before
the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the items of
Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions), for which the
corresponding provisions exist in the provisions of the respective acts revised,
shall be deemed to have been imposed, taken or carried out pursuant to the
corresponding provisions of the respective acts revised, except as otherwise
provided by the Supplementary Provisions.

(F R o0 FIZ B9~ % Rt F &)
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

FEHNTILG ol (MRS & 5B 28EICH > TE, YHE) ol
ANZ L7eAT AW N Z O RIOHEIZ L 0 R BREFTOFIC LD Z & &I HH &KW
ZOMAIOBREIC I RBEON N E2HTHZ L EINDGHEITET D ZDEFEON
TR LTeAT 2263 2 8RO I DWW Tk, Z2BIERTOFNIC X 5,

Article 189 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the
items of Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions) and acts
committed after the enforcement of this Act in the cases where the provisions
then in force shall remain applicable pursuant to the Supplementary
Provisions or where those provisions shall remain in force pursuant to the

Supplementary Provisions, the provisions then in force shall remain applicable.
(& DA D eI HE [E O BL ~DZAE)

(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FEILES A S0 0 FBEluHREE T, FE LT =%, A S HILERUHIS
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CEDDbDDIEN, ZOIEREOEATICE L L ERREIEE L. BT TED D,

Article 190 In addition to what is prescrlbed in Artlcles 2 to 146 inclusive and
Articles 153, 169 and 189 of the Supplementary Provisions, transitional
measures necessary for the enforcement of this Act shall be specified by
Cabinet Order.

(K )
(Review)

BELT—5F BUHE., ZOEROKITHICEN TS, FIRREEOBIEIC X 5 IRR2
%%%®% @tb@%ﬁ@&p% AR D il B D ERAR DL, PRI ORE DO
DOIRFENZ DA HREN D D ERODH & 1T, RREIC T D EFEOM R X5
_bﬁugﬁ%%%ﬁﬁé%@kﬁéo

Article 191 (1) When the government finds it necessary, even after the
enforcement of this Act, by taking into consideration the state of
implementation of systems pertaining to special measures, etc. to protect
policyholders, etc. pursuant to the provisions of the New Insurance Business
Act, the state of soundness of management of insurance corporations, etc., it
shall take measures necessary for maintaining the reliability of insurance
business.

2 BEUMIX, APEICED Db O ERAZN, ZOEFEOR TR LAEUNIZ, 2 OEHEIC
ié&E&@ﬁm®£%%%\%@VXTA%WU%<ﬁx&ﬁﬁﬁ@£M%%@%
L. ZOFERICEDEEZOERGERIEIZOWTHRFZMA, LERHD ERBDD L
L. TORMBICEASWTHEOHEELHT 26D LT 5,

(2) In addition to what is prescribed in the preceding paragraph, the government
shall review financial systems after the revision by this Act, within five years
from the enforcement of this Act, by taking into account the state of
implementation of provisions revised by this Act, changes in the socioeconomic
conditions surrounding financial systems, etc., and shall, when it finds it
necessary, take necessary measures based on the results of the review.

Mt Rl (PRF—FEEA+SBERFEZE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of July 16, 1999] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)

B ZOEMRE. AREO—HEZOET H1EF CEl+—FERE NI\ 5) Ofi
ITORANBHEITT D, 7272 L, IROKZITHIT HBEIL. HEAFITED D B2 O i
173 %,

Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Act on the Partial Revision of the Cabinet Act; provided, however, that the
provisions listed in the following items shall come into force as from the date
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prescribed respectively in those items.

= MRS AREE EHAR O A, BRUSRE =H, B =8k B ARIALETI
BotHRoflE AMoH

(i1) Provisions of Article 10, paragraphs (1) and (5), Article 14, paragraph (3),
Article 23, Article 28 and Article 30 of the Supplementary Provisions: Day of

promulgation

(I B D& 53 51k X)
(Succession of Status of an Official)

=k ZOEROATORBUCIERTOMRBT, EBAE. INEE. NEE. SGFE. &

BB RMOKPES . WREPEREE . Bl . BEE . T, ERE XTARE CIT
ZORIBNT MERTOMNE] Lo, ) OB (EFRITBGHE (B =+ =4k
BHEEH _+5) FNROFEERFOSRIZERKOVOER, TRKSHEOZEA,
AARTHEEERESOESERPEET RN ZNAHICHEHTIEL L THATEDD
DEFRLS, ) THDHIHEIT, NS EREONRWIRD | F—0E8ERMEE2H - T,
ZOBEEORATRONEN., WBE. IEBE. ABE. MHBE. SGIReE. JBAETS
BE. BMOKES, BREEEE, BtREEE LUIREE UUTZoRIENT
DA WD, ) XXIHICEINDE R L IFHEREO 5 5, Z OEFEOREAT
DOFEBUZ Y3k BB T 2 ERT OIFE XX Z S E N D5 RE L < X 0HE Y
HIE X T ZCEPNDERE LITHEL LTBET TED L b OO Y DOIRE &
RHLEDOET D,

Article 3 Any person who is actually the official of the former Prime Minister's
Office, Ministry of Justice, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Finance,
Ministry of Education, Ministry of Health and Welfare, Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, Ministry of International Trade and Industry, Ministry
of Transport, Ministry of Posts and Telecommunications, Ministry of Labour,
Ministry of Construction or Ministry of Home Affairs (hereinafter referred to
as the "former office/ministry" in this Article) at the time of enforcement of this
Act (excluding the president or chairperson and members of a council, etc. set
forth in Article 8 of the National Administrative Organization Act (Act No. 120
of 1948), members of the Central Disaster Prevention Council, chairperson and
members of the Japanese Industrial Standards Committee, and those specified
by Cabinet Order as similar thereto) shall be the corresponding official of the
Cabinet Office, the Ministry of Internal Affairs and Communications, the
Ministry of Justice, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Finance,
the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, the
Ministry of Health, Labour and Welfare, the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries, the Ministry of Economy, Trade and Industry, the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism, or the Ministry of the
Environment after the enforcement of this Act (hereinafter referred to as the

"new office/ministry" in this article) or a department or organization
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thereunder, which is specified by Cabinet Order as the new office/ministry or a
department or organization thereunder that corresponds to the former
office/ministry or a department or organization thereunder to which the official
actually belongs at the time of enforcement of this Act, unless a letter of

appointment is otherwise issued.

(BNZE ® 5 Rl FEiE )
(Transitional Measures Separately Provided)
FotR BEPOMIEETITHET 20001, ZOEEORATICHENLEE L 72
Lk EIT, BNTIEETED 5,
Article 30 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 29 inclusive,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

separately provided for by an act.

Bt Rl (CER+—%+ZHZ+ZBEEEFEEARN+5E) ()
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)
F—k ZOER BoRKRUOHE =R ) 3 EFREF=F—-ARNANLHITT 5,
Article 1 This Act (excluding Articles 2 and 3) shall come into force as from
January 6, 2001.

M R (ER+ZHEEA=Z+—BEBEREELTARE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 96 of May 31, 2000] [Extract]

(ME4 731 7))

(Effective Date)
& ZOERIE ERTZHEFFZA—R CUF THfTH Evwo, ) MHiEfrT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from December 1, 2000 (hereinafter

referred to as the "date of enforcement").

(W53 E D% T7)
(Effect of Dispositions, etc.)

FUHIuse  ZoEE (MRS RS 5128 2 8UEICH - T, YEIE) OMATAI
ICHIERTOENZENDOEHEOHTEIZ L > T LAy, FRZEDOMOITAETH - T, &
EBROZENENOEROBEICHEOHELRH L5 b DIE, ZOMWANZHIBEDED D &
HH0ERE, WEHDZNZNOEROHLOBTEICL > TLIZbD LB T,

Article 49 Dispositions imposed, procedures taken or other acts carried out
pursuant to the provisions of respective acts prior to the revision before the
enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the items of
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Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions), for which the
corresponding provisions exist in the provisions of the respective acts revised,
shall be deemed to have been imposed, taken or carried out pursuant to the
corresponding provisions of the respective acts revised, except as otherwise
provided by the Supplementary Provisions

(E1HI O A IZ B3 2 fRl i)
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)
FhAR T OERORATHNC L72AT &3 2 S80I DWW TiE, 22 BRERTO A
Iz & D,
Article 50 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain
applicable.

(% DA DG HE & D By ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FH—% MHIE X2 OHE T —FRETKPEIRICED DS DODIEN, T DEFEON
ITICER L AR B E 1L, B TE®D 2,
Article 51 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 11 inclusive and
Article 50 of the Supplementary Provisions, transitional measures necessary
for the enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

(k&)
(Review)

B4 BURIR. ZOEEORATER LAFEZRE L7258 Ic W T, Babcis ik &
OFr & e B NEORATRIL, SR EHEROLCFLBE L, FRbdsis AT
KRB NIEITHUE T 2 FEZR B | M QST e @l e B 1A TS SR NEICHUE T 5wl
T BIFTIAR D REIZOW T Z A, BERH D EROLH L &I, ZORERIC
EOWTHEOHELHT 2D LT 5,

Article 52 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review systems pertaining to securities exchanges prescribed
in Article 2, paragraph (16) of the New Securities and Exchange Act and
financial futures exchanges prescribed in Article 2, paragraph (6) of the New
Financial Futures Trading Act by taking into account the state of enforcement
of the New Securities and Exchange Act and the New Financial Futures
Trading Act, changes in socioeconomic situations, etc., and shall, when it finds

it necessary, take necessary measures based on the results of the review.

M Al (PR =F+—AZ+N\NBEEEE =+ E] ()
Supplementary Provisions [Act No. 129 of November 28, 2001] [Extract]

110



(W17 51 F)
(Effective Date)
1 ZOERT, CFERUEN A — BB HATT 5,
(1) This Act shall come into force as from April 1, 2002.

(BN o0 I B3 % R ED)

(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

2 :@%ﬁ@%ﬁ%’Lkﬁ%&@*@%ﬁ@ﬁﬁmi@%%@Wm;é:&&ém
L%6 Té DIEREOREATERI LTAT RIS 25 O@EAIZ >\ TiE, eishE
%@m_

(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement date of
this Act in cases where the provisions then in force shall remain applicable
pursuant to the provisions of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

M Rl (CER+NEREA EAEREE=1+5)
Supplementary Provisions [Act No. 34 of May 7, 2002]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F— ZOWERAIE, AfOHNLERE L TCILA ZB R WEIFANICE W TES TED
HHMNBHETT D, 72720, HATFNEONOKIEREIX, MO BT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding nine months from the day of its
promulgation; provided, however, that the provisions revising Article 69-4

shall come into force as from the day of promulgation.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Provisions concerning Penal Provisions)
Bk ZOEHRORATHNG L72AT 2126 2 21O Iz >V, e BIERT DI
X%,
Article 2 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(Z DL ORI E DB ~D FAT:)

(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
ok HIRICEDDBLODIED, ZOEFEORATICE L AEZ2REEEIL, S TE
5,

Article 3 In addition to what is prescribed in the preceding article, transitional

111



measures necessary for the enforcement of this Act shall be specified by
Cabinet Order.

B Al (ER+MEASA+_AEREATREE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 12, 2002] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
F—k ZOERIE. PREIE—HRNBENOHITT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from January 6, 2003.

(EN R 3 2 B3 2 a5 )
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

FNFWUE ZoEd (R -REFICBT 2HEICH > TX, YEE, LFZo
FIZBWTHU, ) ORATRNZ L72AT2 & N OMRIOBEIZ LV 22 BHERTOHIIC X
L2 L L EINDIHEEITBIT D ZOEFEORATHRIZ LIATAITRT 2 3l omE A2 0
TE. RBURTOBNC K D,

Article 84 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the
items of Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions;
hereinafter the same shall apply in this article) and acts committed after the
enforcement of this Act in the cases where the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
then in force shall remain applicable.

(& D OFEMHE E D B ~DERAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FNTHSE ZOMANCHET 2HODIED, Z OIEEOREITIZE L AZE 722 Rl A & X,
HETED D,
Article 85 In addition to what is prescribed in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be
specified by Cabinet Order.

(k&)
(Review)

FINFARE BUNIE, 2 OEFRORITH LA 2Rl L7258 1BV T E S IREE,
BREZR IS |5 M OV it e s NE O RATIR L, HSRFESR OB EL R L,
AR FEIRESE —RFE+— HICHE T 2 IMAFREEFE, Bk NEH &85 =+
—IHITHLE T 5 RAESR I TG F B K QS e s A —RE+HEICHET 24
REE BEBRIAR D HIEIC DWW TG 2 N2, RERH L RO D L 1T, EOE
RICESWTHEDHELZHT 2D LT 5,
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Article 86 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review systems pertaining to protective trusts prescribed in
Article 2, paragraph (11) of the New Act on the Transfer of Corporate Bonds,
etc., clearing agencies for securities transactions prescribed in Article 2,
paragraph (31) of the New Securities and Exchange Act, and clearing agencies
for financial futures prescribed in Article 2, paragraph (15) of the New
Financial Futures Trading Act, by taking into account the state of enforcement
of the New Act on the Transfer of Corporate Bonds, etc., the New Securities
and Exchange Act and the New Financial Futures Trading Act, changes in
socioeconomic situations, etc., and shall, when it finds it necessary, take
necessary measures based on the results of the review.

Mt Al (CPrkt+MEEA =+—RERELTNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 98 of July 31, 2002] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

B ZOWEEIL. AMEOHITO RN OEITT S, 2L, ROK ST HHE
E, HUESFICED D ANLITT 5,

Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Public Corporation Act; provided, however, that the provisions listed in the
following items shall come into force as from the date prescribed respectively in
those items.

— HEE - ERF-OBIRFNETEE L, ) WOUSHHIZE I\ &H
H, H -t =FF _HEOE -\ ICE =+ ILEoHE AfHOH

(i) Provisions of Chapter 1, Section 1 (including appended tables 1 to 4
inclusive), and Article 28, paragraph (2), Article 33, paragraphs (2) and (3)
and Article 39 of the Supplementary Provisions: Day of promulgation

(RN RE 9 2 RR i+ i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

BN AT HANC L7 T AN Z OB OBLEIC L RBRERTOFIZ L 5 Z &
EENDLGAEKROCZOMAIOHEIC LD RBEON N Z2HGT 5L L3N LEIZE
2 AT B BAZ IS L7eAT 212603 2 SRl o HIZ DV T, ZRBIERTOFIC L D,

Article 38 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the date of enforcement and acts committed after the date of
enforcement in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the provisions of this Act or where those provisions
shall remain in force pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
then in force shall remain applicable.
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(& DAt DR HE B D B ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

F=HILE ZOERICHET2H0DIED, AHIEK RN OERORITIZE LLEEZ
Pl E (FTRNCBE T 2R E 2 &, ) 13, BR TED D,

Article 39 In addition to what is provided for in this Act, transitional measures
necessary for the enforcement of the Public Corporation Act and this Act
(including transitional measures concerning penal provisions) shall be specified
by Cabinet Order.

Al (PRTIUE+—A+ZEREE R+ 5] ()
Supplementary Provisions [Act No. 152 of December 13, 2002] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—k ZOERIT. ITBFERFICR T DEHEE OB oF I 2B (Rt
WWAEEESE E I+ —5) OlfTo 26T 3 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Act on the Utilization of Information and Communications Technology in
Administrative Procedure, etc. (Act No. 151 of 2002).

(ETRNCRE 9 SRR &)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)
FIZ T OERORATANG L72AT 21269 2 21O I > W T, e BTIERT OB
5,
Article 4 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(& DAL OFEMHE E D B ~DERAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BHE AIZRICEDDHHODIEN, ZOEROMATICE LLERRERIE X, BST
ED D,
Article 5 In addition to what is prescribed in the preceding three articles,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

specified by Cabinet Order.

B Al (PRT+EEEA=Z+AERFRETNE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 54 of May 30, 2003] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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B4k ZOEMT, CERTASENA B2 ST 5,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 2004.

(E1HI 0 A IZ B3 2 fR i)
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)
ot E ZOEFBROKATRNC L72AT A3 2 8l HIZ Wi, ZRBIERTD
iz & 5,
Article 38 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(€ DA OFEEHE E D Bl ~DEAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
F=tIE ZOEBICEHET D2 HO0IE0, T OWEFEORIT IS Z e R A X
A TCEDD,
Article 39 In addition to what is provided for in this Act, transitional measures
necessary for the enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

(k&)
(Review)

FIUS BUFIX., ZOERORITERE LFEZ 8 L 725 EICB 0T, ZOERICE D5
E#% OBEDERMARDL, HSBFFHOBMFELBREL, ZOEEICLDIWEERDOE
FEEHIEICOW TR Z A, LDERH D LBD DL L EX, TOMRICE SV THTE
DIBEZHT DD LT D,

Article 40 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review financial systems after the revision by this Act by
taking into account the state of implementation of provisions revised by this
Act, changes in socioeconomic situations, etc., and shall, when it finds it
necessary, take necessary measures based on the results of the review.

M Rl (PR AREZA+ASBERE—F)
Supplementary Provisions [Act No. 1 of February 16, 2004]

ZOERIT, AMIOBNGERLTHAZZB LB ST 5,
This Act shall come into force as from the day on which ten days from the day

of promulgation have elapsed.

W Rl (ERFASEFFAZHERERELTNUE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 154 of December 3, 2004] [Extract]

(it T4 )
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(Effective Date)

F—k ZOERAE, AMOHENLERELTANHAZBEIRWEIANICE W TES TED
HH (LLF THATH] &), ) 22BHiEfT9 5,

Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding six months from the day of promulgation
(hereinafter referred to as the "date of enforcement").

(W53 % D% 7))
(Effect of Dispositions, etc.)

FE 5% ZOEBEORITRIOZENZENOER (ZhicEks<mazal, UTZ
DEIZBWTRHEL, ) OHEICL > TLEZA . FHEDOMDOITA TH-> T, WEE
DENENDEROREICHYORERNH L b DIE, ZOMANCHIEDED D H 5 b
DxERE, WERDOZENETNOEROHYOBEIZL>TLE D LB,

Article 121 Dispositions imposed, procedures undertaken or other acts carried
out pursuant to the provisions of the respective acts (including orders based
thereon; hereinafter the same shall apply in this article) prior to the
enforcement of this Act, for which corresponding provisions exist in the
provisions of the respective acts revised, shall be deemed to be imposed, taken
or carried out pursuant to the corresponding provisions of the respective acts
revised, except as otherwise provided by the Supplementary Provisions.

(FTRNZ B9 2 Rt HE &)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

BEH % ZOERORATANG L7z T2 NS Z OMRIOBLIEIC K0 72 B10ERT O 4]
IZEDZ L ENDGAEKRVOZOMAOREIZEI Y RBEON1E2AT 52L&
L5 EITBIT D 2 OEFBEOATHRIC L72AT 2153 2 2RI O@E I >WTiE, 2B
RTOBIZ X D,

Article 122 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the Supplementary Provisions or where those provisions
shall remain in force pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
then in force shall remain applicable.

(& DAt DR HE B D By ~DRALE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BE 2% ZoWANCHET 2 bODIED, Z OEROEITICEO LB 22 R
IE, BB TED D,
Article 123 In addition to what is provided for in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be
specified by Cabinet Order.
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(K )
(Review)

FE S BUFIE. 2 OEEOITHR SHFELNIC, 2 OEEOREIT ORI DUV T
BETZ MMz, RERSDLRBODLE EE, ZORMRICESWTHEOHELHT DL
DET D,

Article 124 The government shall review the state of enforcement of this Act
within three years from the enforcement of this Act, and shall, when it finds it

necessary, take necessary measures based on the results of the review.

M Rl (EREAE+FZANBEREELTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 159 of December 8, 2004] [Extract]

(W17 H)

(Effective Date)
F—4 ZOERIL ERHEEEA BN LHTT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from July 1, 2005.

M Rl (ERTEFEECAZ+HARNAEREEN+EE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005] [Extract]

ZOERT, SHEOIITO B S EI T 5,
This Act shall come into force as from the date of enforcement of the

Companies Act.

M Rl (PR+LEEHFAZ+—BREBEREEEZSF) ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of October 21, 2005] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
Bk ZOEEIT, BEREAIEORAITO B2 BHTT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the

Postal Service Privatization Act.

(S E 28R S QM EE 5 15 O —FRECEIZ A 5 #RE )
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act)

FEPAS ZoOBERORATANC, Bt —ROREIC X 2 WIERTOAME 2 & OSE
Bok (RHEIZENT [RE] Lvwo, ) OBEICE Y IRAMIZH LTTn., XU
[HAFEDMAT o 7285y, Fie € O T2 (FHEICHET 2 bOEERS, ) 3. BiHik
FICHBEOEDRH D b DERE | FEOHEIC L2 YWERDHEBEKXROSEE S

117



% (FBEIZBWNT DHIiE) &, ) OMYT HEIC & BEreSITICR L TT
VN SUTEERPEIRIT M T o 7oLy, Tl DM OIT 2 & A7,

Article 76 (1) Dispositions imposed, procedures taken or other acts carried out
(excluding those prescribed in the following paragraph) against an old public
corporation or by an old public corporation pursuant to the provisions of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Act prior to the revision by the provisions
of Article 31 (referred to as the "Old Act" in said paragraph) prior to the
enforcement of this Act shall be deemed to be dispositions imposed, procedures
taken or other acts carried out against a postal savings bank or by a postal
savings bank pursuant to the corresponding provisions of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act revised by the provisions of said article
(referred to as the "New Act" in said paragraph), except as otherwise provided
by the Maintenance Act, etc.

2 ZOEEOKATANIC, REOBEIZEY | IHAMER USRS —HE L5 ICHE
THMGEMERRESICE LT, IHARLIZX L TITW., XIXIHAENM T 2400y, F
et DM OIT 2L, BAFIEZEICHNBEDOED R H Db DERE, FEOHY T HHEIC
F 0 BERBR IR U TATV . SJUTEERRS DT o 725y, Fie € D172
& HIRT,

(2) Dispositions imposed, procedures taken or other acts carried out against an
old public corporation or by an old public corporation with regard to postal life
insurance funds prescribed in Article 24, paragraph (3), item (v) of the Old
Public Corporation Act pursuant to the provisions of the Old Act prior to the
enforcement of this Act shall be deemed to be dispositions imposed, procedures
taken or other acts carried out against a postal insurance corporation or by a
postal insurance corporation pursuant to the corresponding provisions of the
New Act, except as otherwise provided by the Maintenance Act, etc.

(FTRNZ B9 2 R FE &)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

BE LR ZOEROREATANC L7ATA. ZOMAIOBIEIZ LY Z2BUERTOFIZ L D
L LENDEEITRT D ZOIERORATRIC LIATZ, 2 OIEAEO AT & A
RE-HOBHEICLORBEDONNEZAT L0 L SND IHEERRES =+ /50
NGB RO =5 IR DR D, ) OREDRBENS L7cATA, Z OEHED
MEATEMRIEE + = —HOHEIC LIV RBZON 12T 500 & S5 IHEFER
BEBLETE B MOE =5 RIS, ) OBIED KRN LTAT 5,
Z OIERORATERHAIE —+ERE-HOREICL Y RBZONEATH LD L S
N2 HEERZETA Y @ FMRFEERENE B S5 ROEDITRD, ) OBUED K
AT L72AT A Z OEROFEATRIAIE = FILEE T HOBEIC IV Bz 0%
ATHb0ESnDIRAEERETSR (B SR 582IZRD, ) OHIED K
[ LT7eAT 2. T OEHEOATERMAIZEN + ZRE —HOBEIC LY hBZDO A
THHDEINDIHAMESF L+ —FEAPELT 25K (BE+HHBITHRLIHBIITR
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Do ) OBUEDRINANT U7IAT 230 CNT R 55 “HOBE DM 2 & 25612
BT 5 BB EACESR & WU SRICHE T 2 BEATSHEATITNR 285 € B AN L7247 21 %t
T2 ER ORI SW T, ZRBUERTOBNZ L D,

Article 117 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, acts committed after the enforcement of
this Act in the cases where the provisions then in force shall remain applicable
pursuant to the Supplementary Provisions, acts committed prior to the lapse of
the provisions of Article 38-8 of the Old Postal Money Order Act (limited to the
part pertaining to items (ii) and (iii)) which shall remain in force pursuant to
the provisions of Article 9, paragraph (1) of the Supplementary Provisions even
after the enforcement of this Act, acts committed prior to the lapse of the
provisions of Article 70 of the Old Postal Money Order Act (limited to the part
pertaining to items (ii) and (iii)) which shall remain in force pursuant to the
provisions of Article 13, paragraph (1) of the Supplementary Provisions even
after the enforcement of this Act, acts committed prior to the lapse of the
provisions of Article 8 of the Old Act on the Entrustment of Postal Transfer
Deposit and Contribution (limited to the part pertaining to item (ii)) which
shall remain in force pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (1) of
the Supplementary Provisions even after the enforcement of this Act, acts
committed prior to the lapse of the provisions of Article 70 of the Old Public
Corporation Act (limited to the part pertaining to item (ii)) which shall remain
in force pursuant to the provisions of Article 39, paragraph (2) of the
Supplementary Provisions even after the enforcement of this Act, acts
committed prior to the lapse of the provisions of Articles 71 and 72 of the Old
Public Corporation Act (limited to the part pertaining to item (xv)) which shall
remain in force pursuant to the provisions of Article 42, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions even after the enforcement of this Act, and acts
committed prior to the specified date pertaining to the postal savings bank
prescribed in Article 104 of the Postal Service Privatization Act in the cases
where the provisions of Article 2, paragraph (2) of the Supplementary

Provisions is applicable, the provisions then in force shall remain applicable.
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